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EESSÕNA
Sotsiaaldialoogi olulisust on tänapäevases Eesti töömaailmas raske alahinnata. Igapäevased 
läbirääkimised tööandjate ja töötajate esindajate vahel on muutunud tavapäraseks. Sama 
enesestmõistetavad on riigi ja sotsiaalpartnerite vahel peetavad tihedad konsultatsioonid.

Veelgi arenenum koostöö toimib Euroopa Liidu tasandil, kus on algusest peale kõrgelt väär-
tustatud sotsiaaldialoogi ning sotsiaalpartnerite potentsiaali Euroopa Liidu õigusruumi 
kujundamisel. Selle üheks kinnituseks on Euroopa Liidu toimimise lepingu artiklid 154 ning 
155. Esimene neist paneb Euroopa Komisjonile kohustuse enne sotsiaalpoliitiliste ettepa-
nekute suuna valimist või konkreetsete ettepanekute tegemist konsulteerida tööturu osa-
pooltega. Teine annab tööturu osapooltele õiguse sõlmida Euroopa Liidu tasandil siduvaid 
kokkuleppeid, võimaldades neil seeläbi astuda teatud mõttes seadusandja rolli.

Euroopa Liidu tasandi sotsiaalpartnerid on kasutanud neile antud kokkulepete sõlmimise 
õigust korduvalt, mille tulemusena on alates 1995. aastast sõlmitud seitse kogu tööturgu 
puudutavat raamkokkulepet. Esimese sektoritevahelise kokkuleppeni jõuti 2006. a. Eesti lii-
tumisel Euroopa Liiduga muutus nende kokkulepete rakendamine ka meile kohustuslikuks.

Esimesed kolm kokkulepet jõustati liikmesriikides direktiividena. Lapsehoolduspuhkust puu-
dutav kokkulepe sõlmiti 14.12.1995. a ning see jõustati direktiiviga 96/34/EÜ. Osaajaga töö-
tamist puudutav kokkulepe sõlmiti 06.06.1997. a ning see jõustati direktiiviga 97/81/EÜ. Täht-
ajalisi töölepinguid puudutav kokkulepe sõlmiti 18.03.1999. a ning see jõustati direktiiviga 
99/70/EÜ. Suure tõenäosusega jõustatakse 18.06.2009. a sõlmitud uus lapsehoolduspuhkuse 
kokkulepe samuti direktiivina, kuid selle menetlus on käesoleva kogumiku väljaandmise ajal 
alles pooleli. Sotsiaalpartnerid ei ole soovinud Euroopa Liidu Nõukogu abi kokkuleppe jõusta-
miseks liikmesriikides kolmel korral. Nendeks on 16.07.2002. a sõlmitud kaugtööd puudutav 
kokkulepe, 08.10.2004. a sõlmitud tööga seotud stressi kokkulepe ning 26.04.2007. a sõlmitud 
ahistamist ja vägivalda töökohal puudutav kokkulepe. Samuti ei ole sotsiaalpartnerid soovi-
nud abi 25.04.2006. a sõlmitud kristallilist ränidioksiidi puudutava kokkuleppe jõustamisel, 
mille näol on tegemist esimese sektoritevahelise kokkuleppega.

Käesolev kogumik sisaldab kõigi seitsme kogu tööturgu puudutava raamkokkuleppe paral-
leelteksti inglise ja eesti keeles, eesmärgiga tõsta teadlikkust Euroopa Liidu taseme sotsiaal-
dialoogist ning selle mõjust Eestile. Kogumik on mõeldud eelkõige abimaterjalina Euroopa 
Liidu toimimise lepingu alusel Euroopa Liidu tasandil sotsiaalpartnerite vahel sõlmitud kok-
kulepetes orienteerumiseks ning nende Eestis rakendamiseks. Kogumikku on lisatud näidi-
sena ka esimene sektoritevaheline kokkulepe, millel on lisaks ajaloolisele tähendusele eel-
duslikult laiaulatuslik sisuline mõju Eestis.

Head lugemist ning tõhusat rakendamist!

        Egle Käärats
        Tööala asekantsler
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PREAMBLE

The enclosed framework agreement represents an undertaking by Unice, CEEP and the 
ETUC to set out minimum requirements on parental leave and time off from work on 
grounds of force majeure, as an important means of reconciling work and family life and 
promoting equal opportunities and treatment between men and women.

ETUC, Unice and CEEP request the Commission to submit this framework agreement to 
the Council for a Council Decision making these minimum requirements binding in the 
Member States of the European Community, with the exception of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland.

I. GENERAL CONSIDERATIONS

1. Having regard to the Agreement on social policy annexed to the Protocol on social 
policy, annexed to the Treaty establishing the European Community, and in particu-
lar Articles 3 (4) and 4 (2) thereof;

2. Whereas Article 4 (2) of the Agreement on social policy provides that agreements con-
cluded at Community level shall be implemented, at the joint request of the signatory 
parties, by a Council decision on a proposal from the Commission;

3. Whereas the Commission has announced its intention to propose a Community 
measure on the reconciliation of work and family life;

4. Whereas the Community Charter of Fundamental Social Rights stipulates at point 16 
dealing with equal treatment that measures should be developed to enable men and 
women to reconcile their occupational and family obligations;

5. Whereas the Council Resolution of 6 December 1994 recognizes that an effective 
policy of equal opportunities presupposes an integrated overall strategy allowing for 
better organization of working hours and greater flexibility, and for an easier return 
to working life, and notes the important role of the two sides of industry in this area 
and in offering both men and women an opportunity to reconcile their work respon-
sibilities with family obligations;

6. Whereas measures to reconcile work and family life should encourage the introduc-
tion of new flexible ways of organizing work and time which are better suited to the 
changing needs of society and which should take the needs of both undertakings 
and workers into account;

7. Whereas family policy should be looked at in the context of demographic changes, 
the effects of the ageing population, closing the generation gap and promoting 
women’s participation in the labour force;

PREAMBUL

Järgnev raamkokkulepe esindab Euroopa Tööandjate Föderatsiooni, Euroopa Riigi- 
osalusega Ettevõtete Keskuse ja Euroopa Ametiühingute Konföderatsiooni ettevõtmist 
määrata kindlaks miinimumnõuded lapsehoolduspuhkuse ja vääramatu jõu tõttu töölt 
puudumise kohta, mis on oluline vahend sobitada töö- ja perekonnaelu ning edendada 
meeste ja naiste võrdseid võimalusi ja võrdset kohtlemist.

Euroopa Ametiühingute Konföderatsioon, Euroopa Tööandjate Föderatsioon ja Euroopa 
Riigiosalusega Ettevõtete Keskus taotlevad, et komisjon esitaks käesoleva raamkokku-
leppe nõukogule, et see kinnitaks otsusega nende miinimumnõuete siduvust Euroopa 
Ühenduse liikmesriikide suhtes, välja arvatud Suurbritannia ja Põhja-Iiri Ühendkuningriik.

I. ÜLDKAALUTLUSED

1. Võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingule lisatud sotsiaalpoliitikat käsit-
leva protokolli lisana esita tud kokkulepet sotsiaalpoliitika kohta, eriti selle artikli 3 
lõiget 4 ja artikli 4 lõiget 2, ning arvestades, et:

2. sotsiaalpoliitika kohta sõlmitud kokkuleppe artikli 4 lõige 2 sätestab, et ühenduse 
tasandil sõlmitud kokku lepped rakendatakse allakirjutanute ühisel taotlusel nõu-
kogu otsusega komisjoni ettepaneku põhjal;

3. komisjon on teatanud oma kavatsusest teha ettepanek töö- ja perekonnaelu sobita-
mist käsitleva ühenduse meetme kohta;

4. ühenduse töötajate sotsiaalsete põhiõiguste harta näeb võrdset kohtlemist käsitle-
vas punktis 16 ette meet mete väljatöötamise, et võimaldada meestel ja naistel sobi-
tada oma ametialaseid ja perekondlikke kohustusi;

5. nõukogu 6. detsembri 1994. aasta resolutsioon tunnistab, et võrdsete võimaluste 
tõhus poliitika eeldab üht set üldstrateegiat, mis võimaldab paremini korraldada 
tööaega ja suurendada paindlikkust, samuti lihtsamini tagasi pöörduda tööellu, 
ning märgib tööturu osapoolte tähtsat osa selles valdkonnas ning nii meestele kui 
ka naistele tööülesannete ja perekondlike kohustuste sobitamise võimaluste pakku-
misel;

6. töö- ja perekonnaelu sobitamist käsitlevad meetmed peaksid julgustama kehtes-
tama uut paindlikumat tööaja korraldust, mis sobiks paremini ühiskonna muutuvate 
vajadustega ning võtaks arvesse nii ettevõtjate kui ka töötajate vajadusi;

7. perepoliitikat tuleks vaadelda koos rahvastiku muutuste, elanikkonna vananemise 
mõju, põlvkondadevahelise lõhe kaotamise ja naiste tööjõus osalemise edenda- 
misega;
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8. Whereas men should be encouraged to assume an equal share of family responsibili-
ties, for example they should be encouraged to take parental leave by means such as 
awareness programmes;

9. Whereas the present agreement is a framework agreement setting out minimum 
requirements and provisions for parental leave, distinct from maternity leave, and for 
time off from work on grounds of force majeure, and refers back to Member States 
and social partners for the establishment of the conditions of access and detailed 
rules of application in order to take account of the situation in each Member State;

10. Whereas Member States should provide for the maintenance of entitlements to ben-
efits in kind under sickness insurance during the minimum period of parental leave;

11. Whereas Member States should also, where appropriate under national conditions 
and taking into account the budgetary situation, consider the maintenance of enti-
tlements to relevant social security benefits as they stand during the minimum period 
of parental leave;

12. Whereas this agreement takes into consideration the need to improve social policy 
requirements, to enhance the competitiveness of the Community economy and to 
avoid imposing administrative, financial and legal constraints in a way which would 
impede the creation and development of small and medium-sized undertakings;

13. Whereas management and labour are best placed to find solutions that correspond to 
the needs of both employers and workers and must therefore have conferred on them 
a special role in the implementation and application of the present agreement,

THE SIGNATORY PARTIES HAVE AGREED THE FOLLOWING:

II. CONTENT

Clause 1:    Purpose and scope

1. This agreement lays down minimum requirements designed to facilitate the recon-
ciliation of parental and professional responsibilities for working parents.

2. This agreement applies to all workers, men and women, who have an employment 
contract or employment relationship as defined by the law, collective agreements or 
practices in force in each Member State.

Clause 2:    Parental leave

1. This agreement grants, subject to clause 2.2, men and women workers an individual 
right to parental leave on the grounds of the birth or adoption of a child to enable 
them to take care of that child, for at least three months, until a given age up to 8 
years to be defined by Member States and/or management and labour.

   8. mehi tuleks julgustada omaks võtma võrdset osalemist perekondlikes kohustustes, 
näiteks tuleks neid teadli-kustamisprogrammide abil julgustada võtma lapsehool-
duspuhkust;

   9. käesolev kokkulepe on raamkokkulepe, mis määrab kindlaks miinimumnõuded ja 
sätted sünnituspuhkusest eraldi oleva lapsehoolduspuhkuse ja vääramatu jõu tõttu 
töölt puudumise kohta ning jätab saamistingimuste ja üksikasjalike kohaldamis-
eeskirjade kehtestamise liikmesriikide ja tööturu osapoolte hooleks, selleks et võtta 
arvesse iga liikmesriigi olukorda;

10. liikmesriigid peavad hoolitsema, et lapsehoolduspuhkuse miinimumaja jooksul säi-
liksid mitterahalised ravi-kindlustushüvitised;

11. samuti peaksid liikmesriigid kohaste riiklike tingimuste olemasolul ning eelarve olu-
korda arvestades kaaluma asjakohaste sotsiaalkindlustushüvitiste muutumatuna säi-
litamist lapsehoolduspuhkuse miinimumaja jooksul;

12. käesolev kokkulepe võtab arvesse vajadust edendada sotsiaalpoliitika nõudmisi, 
tugevdada ühenduse majan duse konkurentsivõimet ning hoiduda haldus-, finants- 
ja õiguslike piirangute kehtestamisest viisil, mis takis taks väikeste ja keskmise suuru-
sega ettevõtete loomist ja arengut;

13. tööturu osapooltel on kõige rohkem eeldusi leida nii tööandjate kui ka töötajate 
vajadustele vastavaid lahen dusi ning seetõttu tuleb neile anda eriline osa käesoleva 
kokkuleppe rakendamisel ja kohaldamisel,

ON ALLAKIRJUTANUD LEPPINUD KOKKU JÄRGMISES:

II.    SISU

Klausel 1:    Eesmärk ja reguleerimisala

1. Käesolev kokkulepe sätestab miinimumnõuded, mis on mõeldud töötavate vanemate 
lapsehooldusega seo tud ja ametialaste ülesannete sobitamise hõlbustamiseks.

2. Käesolevat kokkulepet kohaldatakse kõikide mees- ja naistöötajate suhtes, kellel on 
liikmesriigi kehtiva sea duse, kollektiivlepingu või tava kohaselt määratletud tööle-
ping või -suhe.

Klausel 2:    Lapsehoolduspuhkus

1. Käesolev kokkulepe tagab vastavalt klausli 2 punktile 2 mees- ja naistöötajatele indi-
viduaalse õiguse saada lap sehoolduspuhkust lapse sünni või lapsendamise korral, et 
võimaldada neil hoolitseda lapse eest vähemalt kolm kuud kuni lapse teatud vanu-
seni, kuid mitte rohkem kui 8aastaseks saamiseni; nimetatud vanuse mää ravad kind-
laks liikmesriigid ja/või tööturu osapooled.
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2. To promote equal opportunities and equal treatment between men and women, the 
parties to this agreement consider that the right to parental leave provided for under 
clause 2.1 should, in principle, be granted on a non-transferable basis.

3. The conditions of access and detailed rules for applying parental leave shall be defined 
by law and/or collective agreement in the Member States, as long as the minimum 
requirements of this agreement are respected. Member States and/or management 
and labour may, in particular:

(a) decide whether parental leave is granted on a full-time or part-time basis, in a 
piecemeal way or in the form of a time-credit system;

(b) make entitlement to parental leave subject to a period of work qualification and/
or a length of service qualification which shall not exceed one year;

(c) adjust conditions of access and detailed rules for applying parental leave to the 
special circumstances of adoption;

(d) establish notice periods to be given by the worker to the employer when exer-
cising the right to parental leave, specifying the beginning and the end of the 
period of leave;

(e) define the circumstances in which an employer, following consultation in accord-
ance with national law, collective agreements and practices, is allowed to post-
pone the granting of parental leave for justifiable reasons related to the operation 
of the undertaking (e.g. where work is of a seasonal nature, where a replacement 
cannot be found within the notice period, where a significant proportion of the 
workforce applies for parental leave at the same time, where a specific function is 
of strategic importance). Any problem arising from the application of this provi-
sion should be dealt with in accordance with national law, collective agreements 
and practices;

(f ) in addition to (e), authorize special arrangements to meet the operational and 
organizational requirements of small undertakings.

4. In order to ensure that workers can exercise their right to parental leave, Member 
States and/or management and labour shall take the necessary measures to pro-
tect workers against dismissal on the grounds of an application for, or the taking of, 
parental leave in accordance with national law, collective agreements or practices.

5. At the end of parental leave, workers shall have the right to return to the same job 
or, if that is not possible, to an equivalent or similar job consistent with their employ-
ment contract or employment relationship.

6. Rights acquired or in the process of being acquired by the worker on the date on 
which parental leave starts shall be maintained as they stand until the end of paren-
tal leave. At the end of parental leave, these rights, including any changes arising 
from national law, collective agreements or practice, shall apply.

7. Member States and/or management and labour shall define the status of the employ-
ment contract or employment relationship for the period of parental leave.

2. Meeste j a naiste võrdsete võimaluste ja võrdse kohtlemise edendamiseks on käes-
oleva kokkuleppe osapooled arvamusel, et klausli 2 punktis 1 ettenähtud õigus saada 
lapsehoolduspuhkust tuleks põhimõtteliselt tagada nii, et seda ei oleks võimalik üle 
kanda.

3. Lapsehoolduspuhkuse saamise tingimused ja üksikasjalikud kohaldamiseeskirjad 
määratakse kindlaks liik mesriikide seaduse ja/või kollektiivlepinguga, tingimusel et 
käesoleva kokkuleppe miinimumnõuded on arvesse võetud. Eelkõige võivad liik-
mesriigid ja/või tööturu osapooled:

(a) otsustada, kas lapsehoolduspuhkust antakse täistööaja või osalise tööaja alusel, 
osade kaupa või avansi na;

(b) muuta lapsehoolduspuhkuse saamise õiguse sõltuvaks üldisest tööstaažist ja/või 
pidevast tööstaažist ühe tööandja juures, mis peab olema vähemalt üks aasta;

(c) kohandada lapsehoolduspuhkuse saamise tingimusi ja üksikasjalikke kohalda-
miseeskirju lapsendamisega seotud konkreetsete asjaoludega;

(d) kehtestada etteteatamistähtaja, mille jooksul töötaja peab teatama tööandjale 
lapsehoolduspuhkuse õiguse kasutamisest, nimetades puhkuse alguse ja lõpu;

(e) määrata kindlaks asjaolud, mille korral tööandjal on pärast siseriikliku õiguse, kol-
lektiivlepingu ja tava kohast konsultatsiooni lubatud edasi lükata lapsehooldus-
puhkuse võimaldamist ettevõtte tegevusega seo tud õigustatud põhjustel (näi-
teks kui töö on hooajalist laadi, kui ei ole võimalik leida asendajat ettetea-tamis-
aja jooksul, kui märkimisväärselt suur osa töötajaist taotleb lapsehoolduspuhkust 
ühel ajal, kui on tegemist strateegiliselt tähtsa spetsiifilise tööülesandega). Kõik 
käesoleva sätte kohaldamisest tulenevad probleemid tuleb lahendada kooskõlas 
siseriikliku õiguse, kollektiivlepingu ja tavaga;

(f ) lisaks alapunktile e lubada erikokkuleppeid, et rahuldada väikeettevõtete tege-
vus- ja korraldusvajadusi.

4. Selle tagamiseks, et töötajad saaksid kasutada oma õigust lapsehoolduspuhkusele, 
võtavad liikmesriigid ja/või tööturu osapooled kooskõlas siseriikliku õiguse, kollek-
tiivlepinguga tavaga vajalikud meetmed, et kaitsta töö tajaid vallandamise eest lap-
sehoolduspuhkuse taotlemise või selle kasutamise tõttu.

5. Kui lapsehoolduspuhkus on lõppenud, on töötajal õigus tulla tagasi samale tööko-
hale, või kui see pole või malik, siis oma töölepingust või -suhtest lähtuvalt sellega 
võrdsele või samasugusele töökohale.

6. Õigused, mis töötaja on lapsehoolduspuhkuse alguseks saanud või on saamas, säili-
vad muutumatuna lapse hoolduspuhkuse lõpuni. Kui lapsehoolduspuhkus on lõppe-
nud, kohaldatakse neid õigusi, kaasa arvatud kõik siseriiklikust õigusest, kollektiivle-
pingust ja tavast tulenevad muudatused.

7. Liikmesriigid ja/või tööturu osapooled määratlevad töölepingu ja -suhte staatuse 
lapsehoolduspuhkuse ajaks.
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8. All matters relating to social security in relation to this agreement are for consider-
ation and determination by Member States according to national law, taking into 
account the importance of the continuity of the entitlements to social security cover 
under the different schemes, in particular health care.

Clause 3:    Time off from work on grounds of force majeure

1. Member States and/or management and labour shall take the necessary measures to 
entitle workers to time off from work, in accordance with national legislation, collec-
tive agreements and/or practice, on grounds of force majeure for urgent family rea-
sons in cases of sickness or accident making the immediate presence of the worker 
indispensable.

2. Member States and/or management and labour may specify the conditions of access 
and detailed rules for applying clause 3.1 and limit this entitlement to a certain 
amount of time per year and/or per case.

Clause 4:    Final provisions

1. Member States may apply or introduce more favourable provisions that those set out 
in this agreement.

2. Implementation of the provisions of this agreement shall not constitute valid 
grounds for reducing the general level of protection afforded to workers in the field 
covered by this agreement. This shall not prejudice the right of Member States and/
or management and labour to develop different legislative, regulatory or contractual 
provisions, in the light of changing circumstances (including the introduction of non-
transferability), as long as the minimum requirements provided for in the present 
agreement are complied with.

3. The present agreement shall not prejudice the right of management and labour to 
conclude, at the appropriate level including European level, agreements adapting 
and/or complementing the provisions of this agreement in order to take into account 
particular circumstances.

4. Member States shall adopt the laws, regulations and administrative provisions neces-
sary to comply with the Council decision within a period of two years from its adop-
tion or shall ensure that management and labour (1) introduce the necessary meas-
ures by way of agreement by the end of this period. Member States may, if necessary 
to take account of particular difficulties or implementation by collective agreement, 
have up to a maximum of one additional year to comply with this decision.

5. The prevention and settlement of disputes and grievances arising from the applica-
tion of this agreement shall be dealt with in accordance with national law, collective 
agreements and practices.

1    Within the meaning of Article 2(4) of the Agreement on social policy

8. Kõik käesolevast kokkuleppest tulenevad sotsiaalkindlustusega seotud küsimused 
antakse vastavalt siseriik likule õigusele liikmesriikide käsitleda ja lahendada, arves-
tades sotsiaalkindlustuse õiguste järjepidevuse täht sust eri skeemide alusel, eriti ter-
vishoiu vallas.

Klausel 3:    Töölt puudumine vääramatu jõu tõttu

1. Liikmesriigid ja/või tööturu osapooled võtavad vajalikud meetmed, et vasta-
valt siseriiklikule seadusele, kol lektiivlepingule ja/või tavale anda töötajatele 
õigus puududa töölt vääramatu jõu tõttu pakilistel perekondli kel põhjustel hai-
guse või õnnetusjuhtumi korral, mis teevad töötaja vahetu kohaloleku hädavaja- 
likuks.

2. Liikmesriigid ja/või tööturu osapooled võivad klausli 3 punkti 1 kohaldamiseks täp-
sustada puhkuse saamise tingimusi ja üksikasjalikke eeskirju ning piirata seda õigust 
teatud ajaga aasta ja/või üksikjuhtumi kohta.

Klausel 4:    Lõppsätted

1. Liikmesriigid võivad kohaldada või kehtestada soodsamaid tingimusi, kui on sätesta-
tud käesolevas kokku leppes.

2. Käesoleva kokkuleppe sätete rakendamine ei ole piisav alus alandada töötajatele 
käesoleva kokkuleppe raa mes võimaldatava üldise kaitstuse taset. See ei piira liik-
mesriikide ja/või tööturu osapoolte õigust töötada välja teistsuguseid õigus- ja hal-
dusnorme või lepingutingimusi vastavalt muutuvatele oludele (kaasa arvatud üle-
kandmist keelava sätte kehtestamine), tingimusel et need vastavad käesolevas kok-
kuleppes sätestatud miini-mumnõuetele.

3. Käesolev kokkulepe ei piira tööturu osapoolte õigust sõlmida asjakohasel tasandil, 
sealhulgas Euroopa tasan dil, kokkuleppeid käesoleva kokkuleppe kohandamiseks ja/
või täiendamiseks, selleks et võtta arvesse eritin gimusi.

4. Liikmesriigid võtavad nõukogu otsuse järgimiseks vajalikud õigus- ja haldusnormid 
vastu kahe aasta jooksul alates otsuse vastuvõtmisest või tagavad, et tööturu osa-
pooled (1) kehtestavad nimetatud tähtaja lõpuks kok kuleppega vajalikud meetmed. 
Kui on vaja arvesse võtta erilisi raskusi või kollektiivlepinguga rakendamist, võivad 
liikmesriigid nimetatud otsuse järgimiseks saada maksimaalselt ühe aasta lisaaega.

5. Käesoleva kokkuleppe rakendamisest tulenevaid vaidlusi ja kaebusi ennetatakse ja 
lahendatakse kooskõlas siseriikliku õiguse, kollektiivlepingu ja tavaga.

1    Sotsiaalpoliitika kohta sõlmitud kokkuleppe artikli 2 lõike 4 tähenduses.
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6. Without prejudice to the respective role of the Commission, national courts and the 
Court of Justice, any matter relating to the interpretation of this agreement at Euro-
pean level should, in the first instance, be referred by the Commission to the signa-
tory parties who will give an opinion.

7. The signatory parties shall review the application of this agreement five years 
after the date of the Council decision if requested by one of the parties to this  
agreement.

Brussels, 14 December 1995

Antonio Castellano AUYANET  François PERIGOT  Fritz VERZETNITSCH
President of the CEEP  President of the UNICE  President of the ETUC

Roger GOURVÈS Zygmunt TYSZKIEWICZ  Emilio GABAGLIO
Secretary-General  Secretary-General  Secretary-General
of the CEEP  of the UNICE  of the ETUC

6. Ilma et see piiraks komisjoni, siseriiklike kohtute ja Euroopa Kohtu osa, peab komis-
jon kõik käesoleva kok kuleppe Euroopa tasandil tõlgendamisega seotud küsimused 
suunama esmajärjekorras allakirjutanutele, kes avaldavad oma arvamuse.

7. Allakirjutanud vaatavad käesoleva kokkuleppe kohaldamise läbi viis aastat pärast 
nõukogu otsuse vastuvõt mist, kui seda nõuab üks käesoleva kokkuleppe osa- 
pooltest.

Brüssel, 14. detsember 1995

Antonio Castellano AUYANET  François PERIGOT  Fritz VERZETNITSCH
CEEP president  UNICE president  ETUC president

Roger GOURVÈS Zygmunt TYSZKIEWICZ  Emilio GABAGLIO
CEEP peasekretär UNICE peasekretär  ETUC peasekretär
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PREAMBLE

This Framework Agreement is a contribution to the overall European strategy on employ-
ment. Part-time work has had an important impact on employment in recent years. For 
this reason, the parties to this agree ment have given priority attention to this form of 
work. It is the intention of the parties to consider the need for similar agreements relating 
to other forms of flexible work.

Recognizing the diversity of situations in Member States and acknowledging that part-
time work is a feature of employment in certain sectors and activities, this Agreement 
sets out the general principles and minimum requirements relating to part-time work. It 
illustrates the willingness of the social partners to establish a general framework for the 
elimination of discrimination against part-time workers and to assist the develop ment of 
opportunities for part-time working on a basis acceptable to employers and workers.

This Agreement relates to employment conditions of part-time workers recognizing that 
matters concerning statutory social security are for decision by the Member States. In the 
context of the principle of non-dis crimination, the parties to this Agreement have noted 
the Employment Declaration of the Dublin European Council of December 1996, wherein 
the Council inter alia emphasized the need to make social security systems more employ-
ment-friendly by ‘developing social protection systems capable of adapting to new pat-
terns of work and of providing appropriate protection to people engaged in such work’. 
The parties to this Agreement consider that effect should be given to this Declaration.

ETUC, UNICE and CEEP request the Commission to submit this Framework Agree-
ment to the Council for a decision making these requirements binding in the  
Member States which are party to the Agreement on social policy annexed to the Proto-
col (No 14) on social policy annexed to the Treaty establishing the Euro pean Community.

The parties to this Agreement ask the Commission, in its proposal to implement this 
Agreement, to request that Member States adopt the laws, regulations and administra-
tive provisions necessary to comply with the Council decision within a period of two years 
from its adoption or ensure (1) that the social partners establish the necessary measures 
by way of agreement by the end of this period. Member States may, if necessary to take 
account of particular difficulties or implementation by  collective agreement, have up to 
a maximum of one additional year to comply with this provision.

Without prejudice to the role of national courts and the Court of Justice, the parties to 
this agreement request that any matter relating to the interpretation of this agreement 
at European level should, in the first instance, be referred by the Commission to them for 
an opinion.
1   Within the meaning of Article 2(4) of the Agreement on social policy of the Treaty establishing the European   
     Com munity.

PREAMBUL

Käesolev raamkokkulepe on osa üleeuroopalisest tööhõivestrateegiast. Viimastel aastatel 
on osalise tööajaga tööta misel olnud oluline mõju tööhõivele. Sel põhjusel on käesole-
vale kokkuleppele allakirjutanud pööranud esmajärje korras tähelepanu nimetatud töö-
suhtevormile. Lepinguosalised kavatsevad võtta arvesse vajadust sõlmida muid paind-
likke töösuhtevorme käsitlevaid samasuguseid kokkuleppeid.

Tõdedes liikmesriikide olukorra erinevust ning tunnistades, et teatavates valdkon-
dades ja tegevusaladel on osaline töö aeg töösuhte tunnuseks, sätestab käesolev 
kokkulepe osalise tööajaga seotud üldpõhimõtted ja miinimumnõuded. See illust-
reerib tööturu osapoolte tahet kehtestada üldine raamistik osalise tööajaga töö- 
tajate diskrimineerimise kõrval damiseks ning aidata kaasa osalise tööajaga töötamise 
võimaluste arendamisele nii tööandjatele kui ka töötajatele vas tuvõetaval viisil.

Tõdedes, et riiklik sotsiaalkindlustus on liikmesriikide otsustada, käsitleb käesolev 
kokkulepe osalise tööajaga tööta jate töötingimusi. Mittediskrimineerimise põhi-
mõttega seoses on käesoleva kokkuleppe osalised märkinud Euroopa Ülemkogu 
1996. aasta Dublini istungjärgu tööhõivedeklaratsiooni, milles ülemkogu muu-
seas rõhutab vajadust muuta sotsiaalkindlustussüsteemid tööhõivesõbralikumaks,  
“arendades sotsiaalkaitsesüsteeme, mis on suutelised kohanema uute töövormidega, ja 
nähes ette sellise tööga hõivatud isikute asjakohase kaitse”. Käesoleva kokkuleppe osa-
liste arva tes tuleks nimetatud deklaratsioon ellu viia.

Euroopa Ametiühingute Konföderatsioon, Euroopa Tööandjate Föderatsioon ja Euroopa 
Riigiosalusega Ettevõtete Keskus taotlevad, et komisjon esitaks käesoleva raamkokku-
leppe nõukogule, et see oma otsusega muudaks nimeta tud nõuded kohustuslikuks 
Euroopa Ühenduse asutamislepingule lisatud sotsiaalpoliitikat käsitleva protokolli (nr 14) 
lisana esitatud sotsiaalpoliitika kokkuleppe osalisteks olevatele liikmesriikidele.

Oma ettepanekus rakendada käesolev kokkulepe paluvad käesoleva kokkuleppe osalised 
komisjoni nõuda liikmes riikidelt võtta nõukogu otsuse järgimiseks vajalikud õigus- ja hal-
dusnormid vastu kahe aasta jooksul alates otsuse vas tuvõtmisest või tagada, (1) et tööturu 
osapooled kehtestaksid nimetatud tähtaja lõpuks vajalikud meetmed kokku leppe teel. 
Kui on vaja arvesse võtta erilisi raskusi või kollektiivlepinguga rakendamist, võivad liik-
mesriigid selle sätte järgimiseks saada maksimaalselt ühe aasta lisaaega.

Ilma et see piiraks siseriiklike kohtute või Euroopa Kohtu osatähtsust, nõuavad käes-
oleva kokkuleppe osalised, et komisjon suunaks käesoleva kokkuleppe Euroopa 
tasandil tõlgendamisega seotud küsimused esmajärjekorras neile arvamuse aval- 
damiseks.
1  Euroopa Ühenduse asutamislepingu sotsiaalpoliitika kokkuleppe artikli 2 lõikes 4 määratletud tähenduses.
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GENERAL CONSIDERATIONS

1. Having regard to the Agreement on social policy annexed to the Protocol (No 14) 
on social policy annexed to the Treaty establishing the European Community, and in 
particular Articles 3(4) and 4(2) thereof;

2. Whereas Article 4(2) of the Agreement on social policy provides that agreements 
concluded at Commun ity level may be implemented, at the joint request of the sig-
natory parties, by a Council decision on a proposal from the Commission.

3. Whereas, in its second consultation document on flexibility of working time and 
security for workers, the Commission announced its intention to propose a legally 
binding Community measure;

4. Whereas the conclusions of the European Council meeting in Essen emphasized the 
need for measures to promote both employment and equal opportunities for women 
and men, and called for measures aimed at ‘increasing the employment intensive-
ness of growth, in particular by more flexible organization of work in a way which 
fulfils both the wishes of employees and the requirements of competition’;

5. Whereas the parties to this agreement attach importance to measures which would 
facilitate access to part-time work for men and women in order to prepare for retire-
ment, reconcile professional and family life, and take up education and training 
opportunities to improve their skills and career opportunities for the mutual benefit 
of employers and workers and in a manner which would assist the development of 
enterprises;

6. Whereas this Agreement refers back to Member States and social partners for the 
arrangements for the application of these general principles, minimum requirements 
and provisions, in order to take account of the situation in each Member State;

7. Whereas this Agreement takes into consideration the need to improve social policy 
requirements, to enhance the competitiveness of the Community economy and to 
avoid imposing administrative, financial and legal constraints in a way which would 
hold back the creation and development of small and me dium-sized undertakings;

8. Whereas the social partners are best placed to find solutions that correspond to the 
needs of both employers and workers and must therefore be given a special role in 
the implementation and application of this Agreement.

THE SIGNATORY PARTIES HAVE AGREED THE FOLLOWING:

Clause 1:   Purpose

The purpose of this Framework Agreement is:

(a) to provide for the removal of discrimination against part-time workers and to improve 
the quality of part-time work;

ÜLDKAALUTLUSED

1. Võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingule lisatud sotsiaalpoliitikat käsit-
levale protokollile (nr 14) lisatud kokkulepet sotsiaalpoliitika kohta, eelkõige selle 
artikli 3 lõiget 4 ja artikli 4 lõiget 2, ning arvestades, et:

2. sotsiaalpoliitikat käsitleva kokkuleppe artikli 4 lõige 2 näeb ette, et ühenduse tasan-
dil sõlmitud kokkulepped rakendatakse allakirjutanud osaliste ühisel taotlusel komis-
joni ettepanekul tehtud nõukogu otsuse põhjal;

3. oma teises konsulteerimisdokumendis tööaja paindlikkuse ja töötajate kindlustatuse 
kohta teatas komisjon oma kavatsusest teha ettepanek õiguslikult siduva ühenduse 
meetme kohta;

4. Euroopa Ülemkogu Esseni istungjärgu otsustes rõhutati vajadust tööhõivet ning 
naiste ja meeste võrdseid või malusi edendavate meetmete järele, samuti nõuti 
meetmeid, et “suurendada kasvu tööhõivet intensiivistavat mõju eelkõige paindli-
kuma töökorralduse kaudu viisil, mis vastaks nii töötajate soovidele kui ka konkurent-
sinõuetele”;

5. käesoleva kokkuleppe osalised peavad tähtsaks meetmeid, mis lihtsustavad meeste 
ja naiste pääsemist osali sele tööajale, et valmistuda pensionileminekuks, sobitada 
kutsetööd ja perekonnaelu ning kasutada oma oskuste ja edutamisväljavaadete 
parandamiseks õppimis- ja koolitusvõimalusi tööandjate ja töötajate vastas tikuseks 
kasuks ning ettevõtte arengut toetaval viisil;

6. selleks et võtta arvesse iga liikmesriigi olukorda, jätab käesolev kokkulepe nimetatud 
üldpõhimõtete, miini mumnõuete ja sätete kohaldamise korraldamise liikmesriiki-
dele ja tööturu osapooltele;

7. käesolev kokkulepe võtab arvesse vajadust edendada sotsiaalpoliitika nõudmisi, et 
tugevdada ühenduse majan duse konkurentsivõimet ning hoiduda haldus-, finants- 
või õiguslike piirangute kehtestamisest viisil, mis takis taks väikeste ja keskmise suu-
rusega ettevõtete loomist ja arengut;

8. tööturu osapooltel on kõige rohkem eeldusi leida nii tööandjate kui ka töötajate 
vajadustele vastavaid lahen dusi ning seetõttu tuleb neile anda eriline osa käesoleva 
kokkuleppe rakendamisel ja kohaldamisel,

ON ALLAKIRJUTANUD LEPPINUD KOKKU JÄRGMISES:

Klausel 1:    Eesmärk

Käesoleva raamkokkuleppe eesmärk on:

(a) kõrvaldada osalise tööajaga töötajate diskrimineerimine ja parandada osalise töö-
ajaga töötamise kvaliteeti;
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(b) to facilitate the development of part-time work on a voluntary basis and to contrib-
ute to the flexible organization of working time in a manner which takes into account 
the needs of employers and workers.

Clause 2:   Scope

1. This Agreement applies to part-time workers who have an employment contract or 
employment relation ship as defined by the law, collective agreement or practice in 
force in each Member State.

2. Member States, after consultation with the social partners in accordance with national 
law, collective agreements or practice, and/or the social partners at the appropri-
ate level in conformity with national industrial relations practice may, for objective 
reasons, exclude wholly or partly from the terms of this Agreement part-time work-
ers who work on a casual basis. Such exclusions should be reviewed periodically to 
establish if the objective reasons for making them remain valid.

Clause 3:   Definitions

For the purpose of this agreement:

1. the term ‘part-time worker’ refers to an employee whose normal hours of work, calcu-
lated on a weekly basis or on average over a period of employment of up to one year, 
are less than the normal hours of work of a comparable full-time worker.

2. the term ‘comparable full-time worker’ means a full-time worker in the same establish-
ment having the same type of employment contract or relationship, who is engaged in 
the same or a similar work/occupation, due regard being given to other considerations 
which may include seniority and qualification/skills.

Where there is no comparable full-time worker in the same establishment, the compari-
son shall be made by reference to the applicable collective agreement or, where there 
is no applicable collective agreement, in accordance with national law, collective agree-
ments or practice.

Clause 4:   Principle of non-discrimination

1. In respect of employment conditions, part-time workers shall not be treated in a less 
favourable manner than comparable full-time workers solely because they work part 
time unless different treatment is justi fied on objective grounds.

2. Where appropriate, the principle of pro rata temporis shall apply.

3. The arrangements for the application of this clause shall be defined by the Member 
States and/or social partners, having regard to European legislation, national law, col-
lective agreements and practice.

(b) soodustada osalise tööajaga töö arendamist vabatahtlikkuse alusel ja aidata kaasa 
paindlikule tööaja korraldusele tööandjate ja töötajate vajadusi arvesse võtval  
viisil.

Klausel 2:    Reguleerimisala

1. Käesolevat kokkulepet kohaldatakse osalise tööajaga töötajate suhtes, kellel on liik-
mesriigi kehtiva seaduse, kol lektiivlepingu või tava kohaselt määratletud tööleping 
või -suhe.

2. Liikmesriigid võivad pärast konsulteerimist tööturu osapooltega siseriiklike seaduste, 
kollektiivlepingute või tavade kohaselt ja/või asjakohase tasandi tööturu osapooled 
siseriiklike tööturu osapoolte vaheliste suhete tava kohaselt jätta käesoleva kokku-
leppe reguleerimisalast täielikult või osaliselt välja juhutööd tegevad osalise töö-
ajaga töötajad. Sellised piirangud tuleks regulaarselt üle vaadata, et kindlaks teha, 
kas objektiivsed põhjused nende kehtestamiseks on püsivad.

Klausel 3:     Mõisted

Käesolevas kokkuleppes kasutatakse järgmisi mõisteid:

1. osalise tööajaga töötaja - töötaja, kelle nädala alusel või ühe aasta pikkuse tööpe-
rioodi keskmisena arvutatud nor-maaltööaeg on lühem kui võrreldava täistööajaga 
töötaja normaaltööaeg;

2. võrreldav täistööajaga töötaja - samas ettevõttes täistööajaga töötaja, kellel on sama 
liiki tööleping või töösuhe, kes teeb sama või samalaadset tööd; seejuures pööra-
takse tähelepanu sellistele kaalutlustele nagu ettevõttes töötatud aeg ja kvalifikat-
sioon/oskused.

Kui samas ettevõttes ei ole võrreldavat täistööajaga töötajat, siis tuleb võrrelda kohalda-
tava kollektiivlepingu alu sel või kui kohaldatav kollektiivleping puudub, siis kooskõlas 
siseriikliku seaduse, kollektiivlepingute või tavade ga.

Klausel 4:     Mittediskrimineerimise põhimõte

1. Osalise tööajaga töötajate suhtes ei või ainult osalise tööaja tõttu rakendada vähem 
soodsamaid töötingimusi, kui on võrreldavatel täistööajaga töötajatel, kui erinevat 
kohtlemist ei õigusta objektiivsed põhjused.

2. Asjakohasel juhul kohaldatakse pro rata temporis põhimõtet.

3. Käesoleva klausli kohaldamise korra määravad liikmesriigid ja/või tööturu osapoo-
led, võttes arvesse Euroopa õigusakte, siseriiklikke seadusi, kollektiivlepinguid ja 
tavasid.
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4. Where justified by objective reasons, Member States after consultation of the social 
partners in accordance with national law, collective agreements or practice and/or 
social partners may, where appropriate, make access to particular conditions of emp-
loyment subject to a period of service, time worked or earnings qualification. Quali-
fications relating to access by part-time workers to particular conditions of employ-
ment should be reviewed periodically having regard to the principle of non-discrimi-
nation as expressed in Clause 4.1.

Clause 5:   Opportunities for part-time work

1. In the context of Clause 1 of this Agreement and of the principle of non-discrimina-
tion between part-time and full-time workers:

(a) Member States, following consultations with the social partners in accordance 
with national law or practice, should identify and review obstacles of a legal or 
administrative nature which may limit the opportunities for part-time work and, 
where appropriate, eliminate them;

(b) the social partners, acting within their sphere of competence and through the 
procedures set out in collective agreements, should identify and review obsta-
cles which may limit opportunities for part-time work and, where appropriate, 
eliminate them.

2. A worker’s refusal to transfer from full-time to part-time work or vice-versa should not 
in itself constitute a valid reason for termination of employment, without prejudice 
to termination in accordance with national law, collective agreements and practice, 
for other reasons such as may arise from the operational requirements of the estab-
lishment concerned.

3. As far as possible, employers should give consideration to:

(a) requests by workers to transfer from full-time to part-time work that becomes 
available in the es tablishment;

(b) requests by workers to transfer from part-time to full-time work or to increase 
their working time should the opportunity arise;

(c) the provision of timely information on the availability of part-time and full-time 
positions in the es tablishment in order to facilitate transfers from full-time to 
part-time or vice versa;

(d) measures to facilitate access to part-time work at all levels of the enterprise, 
including skilled and managerial positions, and where appropriate, to facilitate 
access by part-time workers to vocational training to enhance career opportuni-
ties and occupational mobility;

(e) the provision of appropriate information to existing bodies representing workers 
about part-time working in the enterprise.

4. Pärast konsulteerimist tööturu osapooltega kooskõlas siseriiklike seaduste, kol-
lektiivlepingute või tavadega või vad liikmesriigid ja/või tööturu osapooled seada 
objektiivsetel põhjustel asjakohasel juhul eriliste töötingimuste saamise eelduseks 
tööstaaži, töötatava aja või töötasuga seotud tingimused. Osalise tööajaga töötajate 
eriliste töö tingimuste saamise kriteeriumid tuleks regulaarselt läbi vaadata, võttes 
arvesse klausli 4 punktis 1 väljendatud mittediskrimineerimise põhimõtet.

Klausel 5:     Osalise tööajaga töötamise võimalused

1. Käesoleva kokkuleppe klausli 1 ning osalise tööajaga ja täistööajaga töötajate vahe-
lise mittediskrimineerimise põhimõtte kohaselt:

(a) peaksid liikmesriigid pärast konsulteerimist tööturu osapooltega vastavalt sise-
riiklikule seadusele ja tavale identifitseerima ja üle vaatama õiguslikku ja haldus-
likku laadi takistused, mis võivad piirata osalise tööajaga töötamise võimalusi, 
ning vajaduse korral need kõrvaldama;

(b) peaksid tööturu osapooled oma pädevusalal tegutsedes ning kollektiivlepin-
gutes sätestatud korra kohaselt identifitseerima ja üle vaatama takistused, mis 
võivad piirata osalise tööajaga töötamise võimalusi, ning vaja duse korral need 
kõrvaldama.

2. Töötaja keeldumine üleminekust täistööajaga töölt osalisele tööajale või vastu-
pidi ei tohiks iseenesest olla mõjuv põhjus töösuhte lõpetamiseks, ilma et see pii-
raks töösuhte lõpetamist vastavalt siseriiklikule seadusele, kollek tiivlepingule või 
tavale muudel põhjustel, mis võivad tuleneda asjassepuutuva ettevõtte tootmis- 
nõuetest.

3. Tööandjad peaksid niipalju kui võimalik võtma arvesse:

(a) töötajate taotlusi minna täistööajalt üle osalisele tööajale, kui see on ettevõttes 
võimalik;

(b) töötajate taotlusi minna osaliselt tööajalt üle täistööajale või pikendada nende 
tööaega, kui selline võimalus tekib;

(c) õigeaegset teatamist ettevõttes olevate osalise tööajaga ja täistööajaga tööta-
mise ülesannete kohta, selleks et hõlbustada üleminekut täistööajalt osalisele 
tööajale või vastupidi;

(d) meetmeid osalise tööajaga töötamise lihtsustamiseks ettevõtte kõigil tasanditel, 
kaasa arvatud kutseoskust nõudvad ja juhtimisülesanded, ning võimaluse korral 
osalise tööajaga töötajate kutsealase väljaõppe saamist lihtsustavaid meetmeid, 
et suurendada edutamisvõimalusi ja kutsealast mobiilsust;

(e) olemasolevate töötajate esindusorganite asjakohast teavitamist osalise tööajaga 
töötamisest ettevõttes.
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Clause 6:    Provisions on implementation

1. Member States and/or social partners may maintain or introduce more favourable 
provisions than set out in this agreement.

2. Implementation of the provisions of this Agreement shall not constitute valid grounds 
for reducing the general level of protection afforded to workers in the field of this 
agreement. This does not prejudice the right of Member States and/or social partners 
to develop different legislative, regulatory or contractual provisions, in the light of 
changing circumstances, and does not prejudice the application of Clause 5.1 as long 
as the principle of non-discrimination as expressed in Clause 4.1  is complied with.

3. This Agreement does not prejudice the right of the social partners to conclude, at the 
appropriate level, including European level, agreements adapting and/or comple-
menting the provisions of this Agreement in a manner which will take account of the 
specific needs of the social partners concerned.

4. This Agreement shall be without prejudice to any more specific Community provi-
sions, and in particular Community provisions concerning equal treatment or oppor-
tunities for men and women.

5. The prevention and settlement of disputes and grievances arising from the applica-
tion of this Agreement shall be dealt with in accordance with national law, collective 
agreements and practice.

6. The signatory parties shall review this Agreement, five years after the date of the 
Council decision, if requested by one of the parties to this Agreement.

Brussels, 6 June 1997 

Antonio Castellano AUYANET  François PERIGOT  Fritz VERZETNITSCH
President of the CEEP  President of the UNICE  President of the ETUC

Jytte FREDENSBORG Zygmunt TYSZKIEWICZ  Emilio GABAGLIO
Secretary-General  Secretary-General  Secretary-General
of the CEEP  of the UNICE  of the ETUC

Klausel 6:     Rakendussätted

1. Liikmesriigid ja/või tööturu osapooled võivad säilitada või kehtestada soodsamaid 
sätteid, kui on käesolevas kok kuleppes.

2. Käesoleva kokkuleppe sätete rakendamine ei ole piisav alus alandada töötajate 
üldist kaitsetaset käesoleva kok kuleppe valdkonnas. See ei piira liikmesriikide ja/
või tööturu osapoolte õigust töötada välja teistsuguseid õigus-ja haldusnorme või 
lepingutingimusi vastavalt muutuvatele asjaoludele ning ei piira klausli 5 punkti 1 
kohalda mist, kui on järgitud klausli 4 punktis 1 väljendatud mittediskrimineerimise 
põhimõtet.

3. Käesolev kokkulepe ei piira tööturu osapoolte õigust sõlmida asjakohasel tasandil, 
sealhulgas Euroopa tasandil kokkuleppeid käesoleva kokkuleppe kohandamiseks 
ja/või täiendamiseks, selleks et võtta arvesse kõnealuste töö turu osapoolte erivaja-
dusi.

4. Käesolev kokkulepe ei piira ühenduse erisätete ning eelkõige meeste ja naiste võrd-
set kohtlemist ja võrdseid või malusi käsitlevate sätete kohaldamist.

5. Käesoleva kokkuleppe kohaldamisel tekkivaid vaidlusi ja kaebusi välditakse ja lahen-
datakse kooskõlas siseriik liku seaduse, kollektiivlepingu ja tavaga.

6. Allakirjutanud vaatavad käesoleva kokkuleppe uuesti läbi viis aastat pärast nõukogu 
otsuse vastuvõtmist, kui seda nõuab üks käesoleva kokkuleppe osalistest.

Brüssel, 6. juuni 1997

Antonio Castellano AUYANET  François PERIGOT  Fritz VERZETNITSCH
CEEP president  UNICE president  ETUC president

Jytte FREDENSBORG Zygmunt TYSZKIEWICZ  Emilio GABAGLIO
CEEP peasekretär UNICE peasekretär  ETUC peasekretär
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 PREAMBLE

This framework agreement illustrates the role that the social partners can play in the Euro-
pean employment strategy agreed at the 1997 Luxembourg extra-ordinary summit and, 
following the framework agreement on part-time work, represents a further contribution 
towards achieving a better balance between ‘flexibility in working time and security for 
workers’.

The parties to this agreement recognise that contracts of an indefinite duration are, and 
will continue to be, the general form of employment relationship between employers and 
workers. They also recognise that fixed-term employment contracts respond, in certain 
circumstances, to the needs of both employers and workers.

This agreement sets out the general principles and minimum requirements relating to 
fixed-term work, recognising that their detailed application needs to take account of the 
realities of specific national, sectoral and seasonal situations. It illustrates the willingness 
of the Social Partners to establish a general framework for ensuring equal treatment for 
fixed-term workers by protecting them against discrimination and for using fixed-term 
employment contracts on a basis acceptable to employers and workers.

This agreement applies to fixed-term workers with the exception of those placed by a 
temporary work agency at the disposition of a user enterprise. It is the intention of the 
parties to consider the need for a similar agreement relating to temporary agency work.

This agreement relates to the employment conditions of fixed-term workers, recognising 
that matters relating to statutory social security are for decision by the Member States. 
In this respect the Social Partners note the Employment Declaration of the Dublin Euro-
pean Council in 1996 which emphasised inter alia, the need to develop more employ-
ment-friendly social security systems by ‘developing social protection systems capable of 
adapting to new patterns of work and providing appropriate protection to those engaged 
in such work’. The parties to this agreement reiterate the view expressed in the 1997 part-
time agreement that Member States should give effect to this Declaration without delay.

In addition, it is also recognised that innovations in occupational social protection sys-
tems are necessary in order to adapt them to current conditions, and in particular to pro-
vide for the transferability of rights.

The ETUC, UNICE and CEEP request the Commission to submit this framework agreement 
to the Council for a decision making these requirements binding in the Member States 
which are party to the Agreement on social policy annexed to the Protocol (No 14) on 
social policy annexed to the Treaty establishing the European Community.

The parties to this agreement ask the Commission, in its proposal to implement the 
agreement, to request Member States to adopt the laws, regulations and administra-
tive provisions necessary to comply with the Council Decision within two years from its 
adoption or ensure (1) that the social partners establish the necessary measures by way 
1  Within the meaning of Article 2.4 of the Agreement on social policy annexed to the Protocol (No 14) on  
   social policy annexed to the Treaty establishing the European Community.

PREAMBUL

Käesolev raamkokkulepe näitab, milline osa võib tööturu osapooltel olla Euroopa töö-
hõivestrateegias, mis lepiti kokku 1997. aasta Luxembourgi erakorralisel tippkohtumisel, 
ning on osaajatöö raamkokkuleppe järel täiendav panus parema tasakaalu saavutamiseks 
paindliku tööaja ja töötajate turvalisuse vahel.

Käesoleva kokkuleppe pooled tunnistavad, et määramata tähtajaga töölepingud on 
praegu ja tulevikus üldine töö suhte vorm tööandjate ja töötajate vahel. Samuti tunnis-
tavad nad, et teatavatel juhtudel vastavad tähtajalised tööle pingud nii tööandjate kui ka 
töötajate vajadustele.

Käesolevas kokkuleppes määratakse kindlaks tähtajalise töö üldpõhimõtted ja miini-
mumnõuded, tunnistades, et nende üksikasjalikul rakendamisel tuleb arvestada konk-
reetse riigi, sektori ja hooaja erijooni. Kokkulepe näitab töö turu osapoolte soovi luua üld-
raamistik, et tagada tähtajaliste töötajate võrdne kohtlemine, kaitstes neid diskriminee-
rimise eest, ja kasutada tähtajalisi töölepinguid tööandjatele ja töötajatele vastuvõetaval 
alusel.

Käesolevat kokkulepet kohaldatakse tähtajaliste töötajate suhtes, välja arvatud need, kelle 
on andnud ettevõtte käsu tusse ajutist tööjõudu vahendav asutus. Pooled soovivad kaaluda 
vajadust tööjõudu vahendava asutuse kaudu tehta vat tööd käsitleva kokkuleppe järele.

Kokkulepe käsitleb tähtajaliste töötajate töötingimusi, tunnistades, et riikliku sotsiaal-
kindlustuse küsimused on liik mesriikide otsustada. Sellega seoses märgivad tööturu 
osapooled ära 1996. aastal Dublinis kokku tulnud Euroopa Ülemkogu tööhõivedeklarat-
siooni, milles muu hulgas rõhutati vajadust arendada tööhõivet paremini tagavaid sotsi-
aalkindlustussüsteeme, arendades sotsiaalkaitsesüsteeme, mis suudavad kohaneda uute 
töötamisviisidega ning paku vad piisavat kaitset sellise tööga hõivatutele. Käesoleva kok-
kuleppe pooled rõhutavad veel kord 1997. aasta osaaja töö kokkuleppes väljendatud sei-
sukohta, et liikmesriigid peaksid nimetatud deklaratsiooni viivitamata jõustama.

Peale selle tunnistatakse, et kutsealaste sotsiaalkaitsesüsteemide uuendused on vajali-
kud nende kohandamiseks prae guste tingimustega ning eelkõige õiguste üleandmise 
võimaldamiseks.

ETUC, UNICE ja CEEP paluvad komisjonil esitada käesolev kokkulepe nõukogule, et nõu-
kogu teeks otsuse, millega muudetakse kokkuleppe nõudmised siduvaks liikmesriikidele, 
kes on alla kirjutanud sotsiaalpoliitika kokkuleppele, mis on lisatud Euroopa Ühenduse 
asutamislepingule lisatud protokollile (nr 14) sotsiaalpoliitika kohta.

Käesoleva kokkuleppe pooled paluvad komisjoni, et komisjon oma ettepanekus raken-
dada kokkulepe nõuaks liik mesriikidelt, et nad võtaksid kahe aasta jooksul pärast nõu-
kogu otsuse tegemist vastu selle otsuse järgimiseks vaja likud normid või tagaksid, (1) et 
tööturu osapooled kehtestaksid nimetatud tähtaja lõpuks vajalikud meetmed kok kuleppe 
1 Euroopa Ühenduse asutamislepingule lisatud sotsiaalpoliitikat käsitlevale protokollile (nr 14) lisatud  
   sotsiaalpoliitika kokku leppe artikli 2 lõike 4 tähenduses.
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of agreement by the end of this period. Member States may, if necessary and following 
consultation with the social partners, and in order to take account of particular difficulties 
or implementation by collective agreement have up to a maximum of one additional year 
to comply with this provision.

The parties to this agreement request that the social partners are consulted prior to any 
legislative, regulatory or administrative initiative taken by a Member State to conform to 
the present agreement.

Without prejudice to the role of national courts and the Court of Justice, the parties to this 
agreement request that any matter relating to the interpretation of this agreement at Euro-
pean level should in the first instance be referred by the Commission to them for an opinion.

GENERAL CONSIDERATIONS

1. Having regard to the Agreement on social policy annexed to the Protocol (No 14) 
on social policy annexed to the Treaty establishing the European Community, and in 
particular Article 3.4 and 4.2 thereof;

2. Whereas Article 4.2 of the Agreement on social policy provides that agreements con-
cluded at Community level may be implemented, at the joint request of the signa-
tory parties, by a Council decision on a proposal from the Commission;

3. Whereas, in its second consultation document on flexibility in working time and 
security for workers, the Commis sion announced its intention to propose a legally-
binding Community measure;

4. Whereas in its opinion on the proposal for a Directive on part-time work, the Euro-
pean Parliament invited the Commission to submit immediately proposals for direc-
tives on other forms of flexible work, such as fixed-term work and temporary agency 
work;

5. Whereas in the conclusions of the extraordinary summit on employment adopted 
in Luxembourg, the European Council invited the social partners to negotiate agree-
ments to ‘modernise the organisation of work, including flexible working arrange-
ments, with the aim of making undertakings productive and competitive and achiev-
ing the required balance between flexibility and security”;

6. Whereas employment contracts of an indefinite duration are the general form of 
employment relationships and contribute to the quality of life of the workers con-
cerned and improve performance;

7. Whereas the use of fixed-term employment contracts based on objective reasons is a 
way to prevent abuse;

8. Whereas fixed-term employment contracts are a feature of employment in certain 
sectors, occupations and activities which can suit both employers and workers;

teel. Liikmesriigid võivad selle sätte rakendamiseks saada pärast tööturu osapooltega 
konsulteerimist aastase lisaaja, kui see on vajalik eriliste raskuste tõttu või rakendamiseks 
kollektiivlepingu abil.

Käesoleva kokkuleppe pooled taotlevad, et enne kokkuleppe järgimiseks liikmesriikides 
õigus- või haldusmeetmete võtmist konsulteeritaks tööturu osapooltega.

Käesoleva kokkuleppe pooled taotlevad, et kokkuleppe Euroopa tasandil tõlgendami-
sega seotud küsimused tuleks kõigepealt suunata arvamuse saamiseks komisjonile, ilma 
et eelöeldu piiraks siseriiklike kohtute või Euroopa Kohtu pädevust.

ÜLDKAALUTLUSED

1. Võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingule lisatud sotsiaalpoliitikat käsit-
levale protokollile (nr 14) lisa tud sotsiaalpoliitika kokkulepet, eriti selle artikli 3 lõiget 
4 ja artikli 4 lõiget 2, ning arvestades, et:

2. sotsiaalpoliitika kokkuleppe artikli 4 lõige 2 näeb ette, et ühenduse tasandil sõlmi-
tud kokkuleppeid võib alla kirjutanute ühisel taotlusel rakendada nõukogu otsusega 
komisjoni ettepaneku põhjal;

3. komisjon teatas tööaja paindlikkust ja töötajate turvalisust käsitlevas teises nõuan-
dedokumendis oma kavatsu sest teha ettepanek siduva ühenduse meetme vastu- 
võtmiseks;

4. arvamuses osaajatööd käsitleva direktiivi ettepaneku kohta kutsus parlament komis-
joni viivitamata esitama ette panekuid direktiivide kohta, mis käsitleksid muid paind-
liku töötamise vorme, näiteks tähtajalist töötamist ja tööjõudu vahendava asutuse 
kaudu tehtavat tööd;

5. Luxembourgi erakorralisel tippkohtumisel vastuvõetud otsustes kutsus Euroopa 
Ülemkogu tööturu osapooli pidama läbirääkimisi sõlmimaks kokkuleppeid “töökor-
ralduse moderniseerimise kohta, kaasa arvatud paindlik tööaja korraldus, et muuta 
ettevõtted tulusaks ja konkurentsivõimeliseks ning saavutada vajalik tasakaal paind-
likkuse ja turvalisuse vahel”;

6. määramata tähtajaga töölepingud on üldine töösuhte vorm ning need aitavad kaasa 
töötajate elukvaliteedi ja töö tulemuslikkuse paranemisele;

7. objektiivsetele alustele tuginevate tähtajaliste töölepingute kasutamine aitab vältida 
kuritarvitusi;

8. teatavate sektorite, kutse- ja tegevusalade puhul on tähtajalised töölepingud tüüpi-
line töötamise vorm ning või vad sobida nii tööandjatele kui ka töötajatele;
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9. Whereas more than half of fixed-term workers in the European Union are women 
and this agreement can therefore contribute to improving equality of opportunities 
between women and men;

10. Whereas this agreement refers back to Member States and social partners for the 
arrangements for the application of its general principles, minimum requirements 
and provisions, in order to take account of the situation in each Member State and 
the circumstances of particular sectors and occupations, including the activities of a 
seasonal nature;

11. Whereas this agreement takes into consideration the need to improve social policy 
requirements, to enhance the competitiveness of the Community economy and to 
avoid imposing administrative, financial and legal constraints in a way which would 
hold back the creation and development of small and medium-sized undertakings;

12. Whereas the social partners are best placed to find solutions that correspond to the 
needs of both employers and workers and shall therefore be given a special role in 
the implementation and application of this agreement.

THE SIGNATORY PARTIES HAVE AGREED THE FOLLOWING

Purpose (clause 1)

The purpose of this framework agreement is to:

(a) improve the quality of fixed-term work by ensuring the application of the princi-
ple of non-discrimination;

(b) establish a framework to prevent abuse arising from the use of successive fixed-
term employment contracts or relationships.

Scope (clause 2)

1. This agreement applies to fixed-term workers who have an employment contract or 
employment relationship as defined in law, collective agreements or practice in each 
Member State.

2. Member States after consultation with the social partners and/or the social partners 
may provide that this agreement does not apply to:

(a) initial vocational training relationships and apprenticeship schemes;

(b) employment contracts and relationships which have been concluded within the 
framework of a specific public or publicly-supported training, integration and 
vocational retraining programme.

Definitions (clause 3)

1. For the purpose of this agreement the term ‘fixed-term worker’ means a person 
having an employment contract or relationship entered into directly between an 
employer and a worker where the end of the employment contract or relationship 
is determined by objective conditions such as reaching a specific date, completing a 
specific task, or the occurrence of a specific event.

9. üle poole tähtajalistest töötajatest Euroopa Liidus on naised ning seega saab käes-
olev kokkulepe aidata kaasa naiste ja meeste võrdsete võimaluste edendamisele;

10. käesoleva kokkuleppe kohaselt tuleks selle üldpõhimõtete, miinimumnõuete ja 
sätete kohaldamise kord keh testada liikmesriikidel ja tööturu osapooltel, et arves-
tada iga liikmesriigi olukorda ning konkreetsete sektorite ja ametite erijooni, kaasa 
arvatud hooajalise tegevuse puhul;

11. käesolev kokkulepe arvestab vajadust parandada sotsiaalpoliitika nõudeid, suuren-
dada ühenduse majanduse konkurentsivõimet ning vältida haldus-, finants- ja juriidi-
liste piirangute rakendamist viisil, mis takistaks väi keste ja keskmise suurusega ette-
võtete loomist ja arengut;

12. tööturu osapoolte asend võimaldab kõige paremini leida lahendusi, mis vastavad nii 
tööandjate kui ka tööta jate vajadustele, seetõttu on neile antud käesoleva kokku-
leppe rakendamisel ja kohaldamisel eriline osa,

ON ALLAKIRJUTANUD KOKKU LEPPINUD JÄRGMISES:

Eesmärk (klausel 1)

Käesoleva raamkokkuleppe eesmärk on:

(a) parandada tähtajalise töötamise kvaliteeti, tagades mittediskrimineerimise põhi-
mõtte kohaldamise;

(b) luua raamistik, et vältida kuritarvitusi, mis võiksid tuleneda järjestikuste tähtaja-
liste töölepingute või töösuhete kasutamisest.

Reguleerimisala (klausel 2)

1. Kokkulepet kohaldatakse tähtajaliste töötajate suhtes, kellel on tööleping või töö-
suhe, nagu see on määratletud liikmesriigi seadustes, kollektiivlepingutes või prakti-
kas.

2. Liikmesriigid, olles konsulteerinud tööturu osapooltega, ja/või tööturu osapooled 
võivad ette näha, et käesolevat kokkulepet ei kohaldata:

(a) esialgse kutseõppega seotud tööpraktika ja töö käigus toimuva väljaõppe suhtes;

(b) töölepingute ja töösuhete suhtes, mis on sõlmitud erilise riikliku või riigi toeta-
tava kutseõppe-, integreerumis-ja ümberõppeprogrammi raames.

Mõisted (klausel 3)

1. Käesolevas kokkuleppes tähendab “tähtajaline töötaja” isikut, kellel on vahetult 
tööandja ja töötaja vahel sõlmi tud tööleping või töösuhe, milles töölepingu või 
töösuhte lõpp on määratud objektiivsete tingimustega, milleks võib olla konkreetse 
kuupäeva saabumine, konkreetse ülesande lõpetamine või konkreetse sündmuse 
toimumine.
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2. For the purpose of this agreement, the term ‘comparable permanent worker’ means 
a worker with an employment contract or relationship of indefinite duration, in the 
same establishment, engaged in the same or similar work/occupa tion, due regard 
being given to qualifications/skills.

Where there is no comparable permanent worker in the same establishment, the com-
parison shall be made by reference to the applicable collective agreement, or where there 
is no applicable collective agreement, in accordance with national law, collective agree-
ments or practice.

Principle of non-discrimination (clause 4)

1. In respect of employment conditions, fixed-term workers shall not be treated in a less 
favourable manner than comparable permanent workers solely because they have a fixed-
term contract or relation unless different treatment is justified on objective grounds.

2. Where appropriate, the principle of pro rata temporis shall apply.

3. The arrangements for the application of this clause shall be defined by the Member 
States after consultation with the social partners and/or the social partners, having 
regard to Community law and national law, collective agreements and practice.

4. Period-of service qualifications relating to particular conditions of employment shall 
be the same for fixed-term workers as for permanent workers except where different 
length-of service qualifications are justified on objective grounds.

Measures to prevent abuse (clause 5)

1. To prevent abuse arising from the use of successive fixed-term employment contracts 
or relationships, Member States, after consultation with social partners in accordance 
with national law, collective agreements or practice, and/or the social partners, shall, 
where there are no equivalent legal measures to prevent abuse, introduce in a man-
ner which takes account of the needs of specific sectors and/or categories of workers, 
one or more of the following measures:

(a) objective reasons justifying the renewal of such contracts or relation-ships;

(b) the maximum total duration of successive fixed-term employment contracts or 
relationships;

(c) the number of renewals of such contracts or relationships.

2. Member States after consultation with the social partners and/or the social partners 
shall, where appropriate, determine under what conditions fixed-term employment 
contracts or relationships:

(a) shall be regarded as ‘successive’

(b) shall be deemed to be contracts or relationships of indefinite duration.

Information and employment opportunities (clause 6)

1. Employers shall inform fixed-term workers about vacancies which become available 
in the undertaking or establish ment to ensure that they have the same opportunity 

2. Käesolevas kokkuleppes tähendab “võrreldav alatine töötaja” töötajat, kellel on 
samas asutuses määramata täht ajaga tööleping või töösuhe, mis on sõlmitud sama 
või samalaadse töö või tegevuse kohta, võttes arvesse erialast ettevalmistust ja 
oskusi.

Kui samas asutuses ei ole võrreldavat alatist töötajat, tehakse võrdlus kehtiva kollektiivle-
pingu alusel või kollek tiivlepingu puudumise korral vastavalt riigi seadustele, kollektiivle-
pingule või praktikale.

Mittediskrimineerimise põhimõte (klausel 4)

1. Töötingimuste osas ei kohelda tähtajalisi töötajaid vähem soodsalt kui võrreldavaid 
alatisi töötajaid seetõttu, et neil on tähtajaline tööleping või töösuhe, välja arvatud 
juhtudel, kui erinevaks kohtlemiseks on objektiivsed põh jused.

2. Kui see on asjakohane, kohaldatakse pro rata temporis põhimõtet.

3. Käesoleva klausli kohaldamise korra määravad liikmesriigid, olles konsulteerinud 
tööturu osapooltega, ja/või töö turu osapooled, pidades silmas ühenduse ja siseriik-
likku õigust, kollektiivlepinguid ja praktikat.

4. Eriliste töötingimustega seotud teenistusaega käsitlevad nõuded on tähtajaliste töö-
tajate ja alatiste töötajate jaoks ühesugused, välja arvatud juhul, kui eri pikkusega 
teenistusaega käsitlevatel nõuetel on objektiivsed põhjused.

Meetmed kuritarvituste vältimiseks (klausel 5)

1. Järjestikuste tähtajaliste töölepingute või töösuhete kasutamise võimaliku kuritarvi-
tamise vältimiseks kehtesta vad liikmesriigid, olles kooskõlas siseriikliku õiguse, kol-
lektiivlepingute või praktikaga konsulteerinud tööturu osapooltega, ja/või tööturu 
osapooled konkreetsete sektorite ja/või töötajakategooriate vajadusi arvestades 
ühe või mitu järgmistest meetmetest, juhul kui kuritarvituste vältimiseks puuduvad 
samaväärsed juriidilised meet med:

(a) objektiivsed alused, mis õigustaksid selliste töölepingute või töösuhete uuendamist;

(b) järjestikuste tähtajaliste töölepingute või töösuhete maksimaalne kogukestus;

(c) selliste töölepingute või töösuhete uuendamiste arv.

2. Liikmesriigid, olles konsulteerinud tööturu osapooltega, ja/või tööturu osapooled 
määravad vajaduse korral kind laks, millistel tingimustel tähtajalisi töölepinguid või 
töösuhteid:

(a) loetakse järjestikusteks;

(b) loetakse määramata tähtajaga töölepinguteks või töösuheteks.

Informeerimine ja töökoha saamise võimalused (klausel 6)

1. Tööandjad informeerivad tähtajalisi töötajaid vabadest kohtadest ettevõttes või asu-
tuses tagamaks, et neil oleksid samasugused võimalused kui teistel töötajatel kind-
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to secure permanent positions as other workers. Such information may be provided 
by way of a general announcement at a suitable place in the undertaking or estab-
lishment.

2. As far as possible, employers should facilitate access by fixed-term workers to appro-
priate training opportunities to enhance their skills, career development and occupa-
tional mobility.

Information and consultation (clause 7)

1. Fixed-term workers shall be taken into consideration in calculating the threshold 
above which workers’ representative bodies provided for in national and Community 
law may be constituted in the undertaking as required by national provisions.

2. The arrangements for the application of clause 7.1 shall be defined by Member States 
after consultation with the social partners and/or the social partners in accordance 
with national law, collective agreements or practice and having regard to clause 4.1.

3. As far as possible, employers should give consideration to the provision of appropri-
ate information to existing workers’ representative bodies about fixed-term work in 
the undertaking.

Provisions on implementation (clause 8)

1. Member States and/or the social partners can maintain or introduce more favourable 
provisions for workers than set out in this agreement.

2. This agreement shall be without prejudice to any more specific Community provi-
sions, and in particular Community provisions concerning equal treatment or oppor-
tunities for men and women.

3. Implementation of this agreement shall not constitute valid grounds for reducing the 
general level of protection afforded to workers in the field of the agreement.

4. The present agreement does not prejudice the right of the social partners to con-
clude at the appropriate level, including European level, agreements adapting and/
or complementing the provisions of this agreement in a manner which will take note 
of the specific needs of the social partners concerned.

5. The prevention and settlement of disputes and grievances arising from the applica-
tion of this agreement shall be dealt with in accordance with national law, collective 
agreements and practice.

6. The signatory parties shall review the application of this agreement five years after the 
date of the Council decision if requested by one of the parties to this agreement.

Brussels, 18 March 1999

Antonio Castellano AUYANET  Georges JACOBS   Fritz VERZETNITSCH
President of the CEEP   President of the UNICE  President of the ETUC

Jytte FREDENSBORG   Dirk F. HUDIG   Emilio GABAGLIO
Secretary-General    Secretary-General   Secretary-General
of the CEEP    of the UNICE   of the ETUC

lustada endale alatine töökoht. Sellist informatsiooni võidakse anda ettevõttes või 
asutuses üldise kuulutuse väljapanemisega sobivas kohas.

2. Tööandjad peaksid võimaluse korral soodustama tähtajaliste töötajate võimalusi 
osaleda koolitusel, mis suuren daks nende oskusi, karjäärivõimalusi ja kutsealast liiku-
vust.

Informeerimine ja konsulteerimine (klausel 7)

1. Kui arvutatakse siseriiklike seaduste kohaselt nõutavat töötajate arvu, millest alates 
võib ettevõttes moodustada siseriikliku ja ühenduse õigusega ettenähtud töötajate 
esindusorganisatsioone, võetakse arvesse ka tähtajalisi töö tajaid.

2. Klausli 7 lõike 1 kohaldamise korra määravad liikmesriigid, olles konsulteerinud töö-
turu osapooltega, ja/või töö turu osapooled vastavalt ühenduse ja siseriiklikule õigu-
sele, kollektiivlepingutele ja praktikale ning pidades sil mas klausli 4 lõiget 1.

3. Võimaluse korral peaksid tööandjad kaaluma töötajate esindusorganitele asjakohase 
informatsiooni andmist täh tajalise töötamise kohta ettevõttes.

Rakendussätted (klausel 8)

1. Liikmesriigid ja/või tööturu osapooled võivad säilitada või kehtestada töötajatele 
käesoleva kokkuleppe sätetest soodsamad sätted.

2. Käesolev kokkulepe ei piira konkreetsemate ühenduse sätete kohaldamist, eelkõige 
meeste ja naiste võrdset koht lemist või võrdseid võimalusi käsitlevate sätete kohal-
damist.

3. Käesoleva kokkuleppe rakendamine ei õigusta töötajate üldise kaitstuse taseme 
alandamist kokkuleppega regu leeritavas valdkonnas.

4. Käesolev kokkulepe ei piira tööturu osapoolte õigust sõlmida asjakohasel tasandil, 
kaasa arvatud Euroopa tasand, kokkuleppeid, mis kohandavad ja/või täiendavad 
käesoleva kokkuleppe sätteid viisil, mis võtab arvesse asja omaste tööturu osapoolte 
erivajadusi.

5. Käesoleva kokkuleppe kohaldamisest tulenevad vaidlused ja kaebused lahendatakse 
kooskõlas siseriikliku õiguse, kollektiivlepingute ja praktikaga.

6. Kui mõni kokkuleppe pooltest seda taotleb, vaatavad allakirjutanud kokkuleppe 
kohaldamise läbi viie aasta möö dumisel nõukogu otsuse kuupäevast.

Brüssel, 18. märts 1999

Antonio Castellano AUYANET  Georges JACOBS   Fritz VERZETNITSCH
CEEP president    UNICE president   ETUC president

Jytte FREDENSBORG   Dirk F. HUDIG   Emilio GABAGLIO
CEEP peasekretär    UNICE peasekretär   ETUC peasekretär



RAAMLEPING  KAUGTÖÖ  KOHTA

FRAMEWORK  AGREEMENT  ON  TELEWORK 

Tõlge on heaks kiidetud Eesti sotsiaalpartnerite poolt.

ETUC

16. juuli 2002



FRAMEWORK  AGREEMENT  ON  TELEWORK46 RAAMLEPING  KAUGTÖÖ  KOHTA 47

1. GENERAL CONSIDERATIONS

IN  THE  CONTEXT  of the European employment strategy, the European Council invited 
the social partners to negotiate agreements modernising the organisation of work, includ-
ing flexible working arrangements, with the aim of making undertakings productive and 
competitive and achieving the necessary balance between flexibility and security.

The European Commission, in its second stage consultation of social partners on mod-
ernising and improving employment relations, invited the social partners to start nego-
tiations on telework. On 20 September 2001, ETUC (and the liaison com mittee EURO-
CADRES/CEC), UNICE/UEAPME and CEEP announced their inten tion to start negotiations 
aimed at an agreement to be implemented by the members of the signatory parties in 
the Member States and in the countries of the European Economic Area. Through them, 
they wished to contribute to preparing the transition to a knowledge-based economy 
and society as agreed by the European Council in Lisbon.

Telework covers a wide and fast evolving spectrum of circumstances and practices. For 
that reason, social partners have chosen a definition of telework that permits to cover 
various forms of regular telework.

The social partners see telework both as a way for companies and public service organi-
sations to modernise work organisation, and as a way for workers to reconci le work and 
social life and giving them greater autonomy in the accomplishment of their tasks. If 
Europe wants to make the most out of the information society, it must encourage this 
new form of work organisation in such a way, that flexibility and security go together and 
the quality of jobs is enhanced, and that the chances of disabled people on the labour 
market are increased.

This voluntary agreement aims at establishing a general framework at the European 
level to be implemented by the members of the signatory parties in accordance with 
the national procedures and practices specific to management and labour. The signa tory 
parties also invite their member organisations in candidate countries to imple ment this 
agreement.

Implementation of this agreement does not constitute valid grounds to reduce the gen-
eral level of protection afforded to workers in the field of this agreement. When imple-
menting this agreement, the members of the signatory parties avoid unnecessa ry bur-
dens on SMEs.

This agreement does not prejudice the right of social partners to conclude, at the appro-
priate level, including European level, agreements adapting and/or complemen ting this 
agreement in a manner which will take note of the specific needs of the social partners 
concerned.

1. ÜLDISED KAALUTLUSED

Euroopa tööhõivestrateegia kontekstis kutsus Euroopa Ülemkogu sotsiaalpartnereid üles 
läbi rääkima lepingute üle, mis moderniseeriksid töökorraldust, kaasa arvatud paindli-
kud töökorraldusmeetodid, eesmärgiga suurendada ettevõtete tootlikkust ja konkurent-
sivõimet ning saavutada vajalik tasakaal paindlikkuse ja turvalisuse osas.

Euroopa Komisjon kutsus oma teises konsultatsiooniringis töösuhete moderniseeri-
mise ja parendamise üle sotsiaalpartnereid üles alustama läbirääkimisi kaugtöö alal. 20. 
septembril 2001. aastal teavitasid ETUC (ja kontaktkomitee EUROCADRES/CEC), UNICE/
UEAPME ja CEEP oma kavast alustada läbirääkimisi lepingu üle, mida rakendaksid alla-
kirjutanud osapoolte liikmesriikides ja Euroopa Majanduspiirkonnas asuvad liikmed. Läbi 
oma liikmete soovisid nad anda panuse üleminekuks teadmistepõhisele majandusele ja 
ühiskonnale, milles Euroopa Ülemkogu oli Lissabonis kokku leppinud.

Kaugtöö hõlmab ühte laia ja kiiresti arenevat asjaolude ja praktikate spektrumit. Seetõttu 
on sotsiaalpartnerid valinud kaugtöö definitsiooni, mis lubab selle all mõista regulaarse 
kaugtöö erinevaid vorme.

Sotsiaalpartnerid leiavad, et kaugtöö võimaldab ettevõtetel ja avaliku teenistuse organi-
satsioonidel moderniseerida oma töökorraldust ning annab samas töötajatele võimaluse 
paremini ühitada töö ja ühiskondlik elu ja suurendab nende iseseisvust ülesannete täit-
misel. Kui Euroopa tahab infoühiskonna võimalusi maksimaalselt ära kasutada, peab ta 
edendama uusi töökorraldusvorme selliselt, et need tagaksid üheaegselt nii paindlikkuse 
kui ka turvalisuse, et töökohtade kvaliteet kasvaks ja et puudega inimeste võimalused 
tööturul laieneksid.

Käesoleva vabatahtliku lepingu eesmärk on seada Euroopa tasandil sisse üldine raamistik, 
mida hakkavad rakendama allakirjutanud osapoolte liikmed kooskõlas siseriiklike juhti-
mise ja tööjõualaste ettekirjutuste ja praktikatega. Allakirjutanud kutsuvad üles ka oma 
kandidaatriikidest pärit liikmesorganisatsioone lepingut rakendama.

Käesoleva lepingu rakendamine ei anna alust vähendada töötajatele käesoleva lepingu 
alal antud üldist kaitstust. Käesoleva lepingu rakendamisel hoiduvad allakirjutanud põh-
jendamatute kohustuste panemisest VKEdele.

Käesolev leping ei piira sotsiaalpartnerite õigust sõlmida vastaval tasemel, kaasa arvatud 
Euroopa tasemel, lepinguid, mis kohandavad ja/või täiendavad käesolevat lepingut vii-
sil, mis võtab arvesse asjaosaliste sotsiaalpartnerite eriomaseid vajadusi.
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2.  DEFINITION AND SCOPE

TELEWORK  is a form of organising and/or performing work, using information technol-
ogy, in the context of an employment contract/relationship, where work, which could 
also be performed at the employers pre mises, is carried out away from those premises on 
a regular basis.

This agreement covers teleworkers. A teleworker is any person carrying out telework as 
defined above.

3.  VOLUNTARY CHARACTER

TELEWORK  is voluntary for the worker and the employer concerned. Teleworking may be 
required as part of a worker’s initial job description or it may be engaged in as a voluntary 
arrangement subse quently.

In both cases, the employer provides the teleworker with relevant written information 
in accordance with directive 91/533/EEC, including information on appli cable collective 
agreements, description of the work to be performed, etc. The specificities of telework 
normally require additional written information on matters such as the department of 
the undertaking to which the teleworker is attached, his/her immediate superior or other 
persons to whom she or he can address questions of professional or personal nature, 
reporting arrangements, etc.

If telework is not part of the initial job description, and the employer makes an offer of 
telework, the worker may accept or refuse this offer. If a worker expresses the wish to opt 
for telework, the employer may accept or refuse this request.

The passage to telework as such, because it only modifies the way in which work is per-
formed, does not affect the teleworker’s employment status. A worker refusal to opt for 
telework is not, as such, a reason for terminating the employment relationship or chang-
ing the terms and conditions of employment of that worker.

If telework is not part of the initial job description, the decision to pass to telework is 
reversible by individual and/or collective agreement. The rever sibility could imply return-
ing to work at the emplo yer’s premises at the worker’s or at the employer’s request. The 
modalities of this reversibility are esta blished by individual and/or collective agreement.

4.  EMPLOYMENT CONDITIONS

REG ARDING  employment conditions, teleworkers benefit from the same rights, guaran-
teed by appli cable legislation and collective agreements, as compa rable workers at the 
employers premises. However, in order to take into account the particularities of tele-work, 
specific complementary collective and/or indi vidual agreements may be necessary.

2.  DEFINITSIOON JA REGULEERIMISALA

Kaugtöö on töö korraldamise ja/või -teostamise vorm, kus infotehnoloogia abil ja tööle-
pingu või töösuhte kontekstis viiakse tööd, mida on võimalik viia läbi ka tööandja ruumi-
des, regulaarselt läbi väljaspool tööandja ruume.

Käesolev leping hõlmab samuti kaugtöötajaid. Kaugtöötaja on inimene, kes viib läbi 
kaugtööd ülaldefineeritud viisil.

3.  VABATAHTLIK ISELOOM

Kaugtöö on asjaosalisele töötajale ja tööandjale vabatahtlik. Kaugtöötingimus võib olla 
kirjas töötaja esialgses töökirjelduses või selle võib viia hiljem sisse vabatahtliku kokku-
leppe alusel.

Mõlemal juhul annab tööandja kaugtöötajale vajalikku kirjalikku informatsiooni kooskõ-
las direktiiviga 91/533/EMÜ, kaasa arvatud info kohalduvate kollektiivlepingute, teosta-
tava töö kirjelduse jne kohta. Kaugtöö omapära tõttu antakse tavaliselt kirjalikku infor-
matsiooni ka muude tööaspektide kohta, nagu näiteks ettevõtte osakond, mille juurde 
kaugtöötaja kuulub, tema otsene ülemus või muud inimesed, kelle poole ta võib töö-
alaste või isiklike küsimuste tekkides pöörduda, aruandluse korraldus jne.

Kui kaugtöö ei kuulu esialgsesse töökirjeldusesse ja tööandja teeb vastava ettepaneku, 
siis on töötajal õigus sellega nõustuda või mitte. Kui töötaja väljendab kaugtöö tegemise 
soovi, siis on tööandjale õigus sellega nõustuda või mitte.

Üleminek kaugtööle ei mõjuta kaugtöötaja tööalast staatust kuna see muutus puudutab 
ainult töö teostamise viisi. Töötaja keeldumine kaugtööst ei anna iseenesest alust tööle-
pingu lõpetamiseks või sellise töötaja teenistustingimuste muutmiseks.

Kui kaugtöö ei kuulu esialgsesse töökirjeldusesse, võib kaugtööle suundumise otsuse üm- 
ber pöörata individuaal- ja/või kollektiivlepinguga. Otsuse ümberpööramine võib tähen-
dada tööandja ruumidesse tööle naasmist kas töötaja või tööandja taotlusel. Otsuse üm- 
berpööratavuse tingimused määratakse kindlaks individuaal- ja/või kollektiivlepinguga.

4.  TEENISTUSTINGIMUSED

Teenistustingimuste osas kehtivad kaugtöötajatele samad õigused, mis samaväärsetele 
töötajatele tööandja ruumides, mis on tagatud vastavate õigusaktide ja kollektiivlepingu-
tega. Võtmaks arvesse kõiki kaugtöö eripärasusi, võib osutuda vajalikuks eraldi kollektiiv- 
või individuaallepingu sõlmimine.
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5.  DATA PROTECTION

THE  EMPLOYER  is responsible for taking the appro priate measures, notably with regard 
to software, to ensure the protection of data used and processed by the teleworker for 
professional purposes.

The employer informs the teleworker of all relevant legis lation and company rules con-
cerning data protection. It is the teleworker’s responsibility to comply with these rules.

The employer informs the teleworker in particular of:

•  any restrictions on the use of IT equipment or tools such as the internet,

•  sanctions in the case of non-compliance.

6.  PRIVACY

THE EMPLOYER respects the privacy of the teleworker. If any kind of monitoring system is 
put in place, it needs to be proportionate to the objective and intro duced in accordance 
with Directive 90/270 on visual display units.

7.  EQUIPMENT

ALL QUESTIONS concerning work equipment, liability and costs are clearly defined before 
starting telework.

As a general rule, the employer is responsible for providing, installing and maintaining the 
equipment necessary for regular telework unless the teleworker uses his/her own equip-
ment.

If telework is performed on a regular basis, the employer compensates or covers the costs 
directly caused by the work, in particular those relating to communication.

The employer provides the teleworker with an appro priate technical support facility.

The employer has the liability, in accordance with national legislation and collective 
agreements, regar ding costs for loss and damage to the equipment and data used by the 
teleworker .

The teleworker takes good care of the equipment provided to him/her and does not col-
lect or distribute illegal material via the internet.

5.  ANDMEKAITSE

Tööandja on kohustatud rakendama meetmeid, mis tagavad kaugtöötaja poolt töö ots-
tarbel kasutatavate ja töödeldud andmete, ning seda eriti tarkvara aspektist, kaitsmise.

Tööandja informeerib kaugtöötajat kõigist vajalikest andmekaitsealastest seadustest ja 
ettevõtte eeskirjadest. Kaugtöötaja kohustus on neid ettekirjutusi järgida.

Eelkõige teavitab tööandja kaugtöötajat:

•  IT seadmete või vahendite, nagu näiteks internet, kasutamispiirangutest,

•  ettekirjutuste mittejärgimise korral rakenduvatest sanktsioonidest.

6.  PRIVAATSUS

Tööandja respekteerib kaugtöötaja privaatsust. Igasuguse järelvalvesüsteemi sissesead-
misel peab see oleme proportsioonis soovitud eesmärgiga ning märgitud kuvaritele vas-
tavalt direktiivile 90/270.

7.  SEADMED

Kõik tööseadmeid, vastutust ja maksumust puudutavad küsimused defineeritakse selgelt 
enne kaugtöö algust.

Üldreeglina vastutab tööandja regulaarseks kaugtööks vajalike seadmete muretsemise, 
installeerimise ja hoolduse eest, välja arvatud juhul, kui kaugtöötaja kasutab oma sead-
meid.

Kui kaugtööd teostatakse regulaarselt, kompenseerib või katab tööandja kõik otseselt 
tööga seotud kulud ning eriti kommunikatsioonikulud.

Tööandja osutab kaugtöötajale vajalikku tehnilist abi.

Tööandja on kohustatud kooskõlas siseriikliku seadusandluse ja kollektiivlepingutega 
hüvitama kaugtöötaja poolt kasutatavatele seadmetele ja andmetele tekitatud kahju.

Kaugtöötaja kannab hoolt temale antud seadmete eest ega kogu või levita interneti 
kaudu ebaseaduslikke materjale.
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8.  HEALTH AND SAFETY

THE  EMPLOYER is responsible for the protection of the occupational health and safety 
of the telewor-ker in accordance with Directive 89/391 and relevant daughter directives, 
national legislation and collective agreements.

The employer informs the teleworker of the compa ny’s policy on occupational health and 
safety, in parti cular requirements on visual display units. The tele-worker applies these 
safety policies correctly.

In order to verify that the applicable health and safety provisions are correctly applied, the 
employer, wor kers’ representatives and/or relevant authorities have access to the telework 
place, within the limits of national legislation and collective agreements. If the teleworker 
is working at home, such access is subject to prior notification and his/her agreement. The 
teleworker is entitled to request inspection visits.

9. ORGANISATION OF WORK

WITHIN  the framework of applicable legislation, collective agreements and company 
rules, the teleworker manages the organisation of his/her working time.

The workload and performance standards of the tele-worker are equivalent to those of 
comparable workers at the employers premises.

The employer ensures that measures are taken preven ting the teleworker from being iso-
lated from the rest of the working community in the company, such as giving him/her the 
opportunity to meet with colleagues on a regular basis and access to company information.

10. TRAINING

TELEWORKERS  have the same access to training and career development opportunities 
as compa rable workers at the employer’s premises and are subject to the same appraisal 
policies as these other workers.

Teleworkers receive appropriate training targeted at the technical equipment at their dis-
posal and at the characteristics of this form of work organisation. The teleworker’s super-
visor and his/her direct colleagues may also need training for this form of work and its 
management.

11. COLLECTIVE RIGHTS ISSUES

TELEWORKERS  have the same collective rights as workers at the employers premises. No 
obstacles are put to communicating with workers representatives.

8.  TÖÖTERVISHOID JA -OHUTUS

Tööandja vastutab kaugtöötaja töötervishoiu ja -ohutuse kaitsmise eest kooskõlas direk-
tiiviga 89/391, vastavate tütardirektiividega ning siseriikliku seadusandluse ja kollektiiv-
lepingutega.

Tööandja teavitab kaugtöötajat ettevõtte töötervishoiu ja -ohutuse eeskirjadest ning 
eriti kuvaritega seotud ettekirjutustest. Kaugtöötaja rakendab neid ohutuseeskirju 
õigesti. 

Selleks, et teha kindlaks, kas vastavaid töötervishoiu ja -ohutuse eeskirju rakendatakse 
õigesti, on tööandjal, töötajate esindajal ja/või vastavatel võimudel juurdepääs kaugtöö 
asukohta siseriiklikus seadusandluses ja kollektiivlepingutes kindlaks määratud ulatuses. 
Kui kaugtöötaja töötab kodus, siis on juurdepääs võimalik etteteatamisega ja töötaja 
nõusolekul. Kaugtöötajal on õigus taodelda inspektsioonide läbiviimist.

9.  TÖÖKORRALDUS

Vastava seadusandluse, kollektiivlepingute ja ettevõtte eeskirjade raames korraldab 
kaugtöötaja ise oma tööaega.

Kaugtöötaja töökoormus ja tulemuslikkuse standardid on samad, mis võrdväärsetel töö-
tajatel tööandja ruumides.

Tööandja rakendab meetmeid selleks, et kaugtöötaja ei satuks isolatsiooni muust ette-
võtte töötajaskonnast, nagu näiteks võimalus regulaarselt kohtuda kolleegidega ja juur-
depääs ettevõtet puudutavale informatsioonile.

10.  KOOLITUS

Kaugtöötajatel on samasugune juurdepääs koolitus- ja karjääriarendusvõimalustele kui 
võrdväärsetel töötajatel tööandja ruumides ning nad alluvad samadele hindamispõhimõ-
tetele kui teised töötajad.

Kaugtöötajaid koolitakse nende käsutusse antavate tehniliste seadmete ning antud töö-
korraldusvormi omapärade alal. Kaugtöötaja järelvaataja ja tema otsesed kolleegid või-
vad samuti vajada koolitust antud töövormi ja selle juhtimise osas.

11.  KOLLEKTIIVSED ÕIGUSED

Kaugtöötajatele kehtivad samad kollektiivsed õigused kui töötajatele, kes töötavad töö-
andja ruumides. Töötajate esindajaga suhtlemisele ei seata mingeid piiranguid.
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The same conditions for participating in and standing for elections to bodies representing 
workers or provi ding worker representation apply to them. Teleworkers are included in 
calculations for determi ning thresholds for bodies with worker representation in accord-
ance with European and national law, collec tive agreements or practices. The establish-
ment to which the teleworker will be attached for the purpose of exercising his/her col-
lective rights is specified from the outset.

Worker representatives are informed and consulted on the introduction of telework in 
accordance with European and national legislations, collective agree ments and practices.

12.  IMPLEMENTATION AND FOLLOW-UP

IN  THE  CONTEXT  of article 139 of the Treaty, this European framework agreement shall 
be implemented by the members of UNICE/UEAPME, CEEP and ETUC (and the liaison 
committee EUROCADRES/ CEC) in accordance with the procedures and prac tices specific 
to management and labour in the Member States.

This implementation will be carried out within three years after the date of signature of 
this agreement.

Member organisations will report on the implementation of this agreement to an ad hoc 
group set up by the signatory parties, under the responsibility of the social dia logue com-
mittee. This ad hoc group will prepare a joint report on the actions of implementation taken. 
This report will be prepared within four years after the date of signature of this agreement .

In case of questions on the content of this agreement, member organisations invol ved 
can separately or jointly refer to the signatory parties.

The signatory parties shall review the agreement five years after the date of signatu re if 
requested by one of the signatory parties.

Brussels, 16 July 2002

Emilio GABAGLIO     Andrea BONETTI
Secretary-General of the ETUC   President of the UEAPME
(on behalf of the trade union delegation)

Georges JACOBS     Rainer PLASSMANN
President of the UNICE    Secretary-General of the CEEP

Neile kehtivad samad töötajate esindusorganisse kuulumise ja valimistel kandideeri-
mise ning töötajate esindamise tingimused. Kaugtöötajad kaasatakse töötajate esindus-
organi miinimumläve arvestamisse vastavalt Euroopa ja siseriiklikule seadusandlusele, 
kollektiivlepingutele või levinud praktikatele. Kaugtöö alguses määratakse kindlaks, 
millise institutsiooni juurde hakkab kaugtöötaja kuuluma kollektiivõiguste rakendumise 
poolest.

Töötajate esindajaid teavitatakse kaugtöö alustamisest ja nendega konsulteeritakse vasta-
valt Euroopa ja siseriiklikule seadusandlusele, kollektiivlepingutele ja levinud praktikatele.

12.  RAKENDAMINE JA JÄRELMEETMED

Vastavalt EÜ asutamislepingu artikkel 139 kontekstile rakendavad käesolevat Euroopa 
raamlepingut järgmiste organisatsioonide liikmeid: UNICE/UEAPME, CEEP ja ETUC (ja 
kontaktkomitee EUROCADRES/CEC) kooskõlas liikmesriikides kehtivate juhtimise ja töö-
jõualaste ettekirjutuste ja praktikatega.

Käesoleva lepingu rakendamine viiakse läbi kolme aasta jooksul alates lepingule allakir-
jutamise kuupäevast.

Liikmesorganisatsioonid annavad käesoleva lepingu rakendamisest aru allakirjutanute 
poolt kokku kutsutud sotsiaaldialoogi komisjoni alluvusse kuuluvale sihtotstarbelisele 
töörühmale. Sihtotstarbeline töörühm koostab ühisraporti läbiviidud rakendustegevuste 
kohta. Ühisraport koostatakse nelja aasta jooksul peale lepingule allakirjutamise kuupäeva.

Kui lepingu sisu kohta tekib küsimusi, siis võivad asjaosalised liikmesorganisatsioonid kas 
eraldi või ühiselt pöörduda allakirjutanute poole.

Allakirjutanud vaatavad lepingu läbi ükskõik millal peale viie aasta möödumist allakirjuta-
mise kuupäevast, kui üks neist selleks soovi avaldab.

Brüssel, 16. juuli 2002

Emilio GABAGLIO     Andrea BONETTI
ETUC peasekretär     UEAPME president
(ametiühingute delegatsiooni nimel)

Georges JACOBS     Rainer PLASSMANN
UNICE president     CEEP president
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1.   INTRODUCTION 

Work-related stress has been identified at international, European and national levels as 
a  concern for bothemployers and workers. Having identified the need for specific joint 
action on this issue and anticipating aCommission consultation on stress, the European 
social partners included this issue in the work programme ofthe social dialogue 2003–
2005.

Stress can potentially affect any workplace and any worker, irrespective of the size of the 
company, field ofactivity, or form of employment contract or relationship.  In practice, not 
all work places and not all workersare necessarily affected.

Tackling stress at work can lead to greater efficiency and improved occupational health 
and safety, with conse-quent economic and social benefits for companies, workers and 
society as a whole. Diversity of the workforceis an important consideration when tackling 
problems of work-related stress.

2.   AIM 

The aim of the present agreement is to increase the awareness and understanding of 
employers, workers andtheir representatives of work-related stress, draw their attention 
to signs that could indicate problems of work-related stress.

The objective of this agreement is to provide employers and workers with a framework to 
identify and preventor manage problems of work-related stress. It is not about attaching 
blame to the individual for stress.

Recognising that harassment and violence at the work place are potential work related 
stressors but that theEU social partners, in the work programme of the social dialogue 
2003–2005, will explore the possibility ofnegotiating a specific agreement on these issues, 
this agreement does not deal with violence, harassment andpost-traumatic stress.

3.   DESCRIPTION OF STRESS AND WORK-RELATED STRESS

Stress is a state, which is accompanied by physical, psychological or social complaints or 
dysfunctions andwhich results from individuals feeling unable to bridge a gap with the 
requirements or expectations placedon them.

The individual is well adapted to cope with short-term exposure to pressure, which can 
be considered aspositive, but has greater difficulty in coping with prolonged exposure 
to intensive pressure. Moreover, differentindividuals can react differently to similar situa-
tions and the same individual can react differently to similarsituations at different times 
of his/her life.

1. SISSEJUHATUS

Tööga seotud stress on tunnistatud rahvusvahelisel, Euroopa ja siseriiklikul tasandil muret 
tekitavaks probleemiks nii tööandjate kui töötajate jaoks. Olles määratlenud vajaduse tea-
tud ühismeetmete rakendamiseks selles küsimuses ja oodates Komitee stressiga seotud 
konsultatsioonide tulemusi, lülitasid Euroopa tööturu osapooled selle küsimuse sotsiaa-
lse dialoogi 2003–2005 tööprogrammi.

Stress võib avaldada mõju igas tööpaigas ja igale töötajale, olenemata ettevõtte suuru-
sest, tegevusvaldkonnast või töösuhte või -lepingu vormist. Tegelikkuses ei pruugi stress 
kõiki töökohti ja töötajaid mõjutada.

Tööga seotud stressiga võitlemine võib tõsta efektiivsust ja parandada töötervishoidu ja 
-ohutust ning sellest tulenevalt suurendada ka majanduslikku ja sotsiaalset kasu ettevõ-
tetele, töötajatele ja ühiskonnale tervikuna. Tööga seotud stressi probleemidega võitlemi-
sel on oluline võtta arvesse tööjõu mitmekesisust.

2. EESMÄRK

Käesoleva kokkuleppe eesmärk on suurendada tööandjate, töötajate ja nende esindajate 
teadlikkust tööga seotud stressist ning juhtida nende tähelepanu märkidele, mis võivad 
viidata tööga seotud stressi probleemidele.

Käesoleva kokkuleppe eesmärgiks on pakkuda tööandjatele ja töötajatele raamlepingut, 
et teha kindlaks tööga seotud stressi probleeme ja neid vältida ning juhtida. Stressi tekki-
mises ei süüdistata selle all kannatajaid.

Tunnistades, et ahistamine ja vägivald töökohal on potentsiaalsed tööga seotud stressi 
tekitajad, kuid EL tööturu osapooled analüüsivad sotsiaalse dialoogi 2003–2005 tööprog-
rammis eraldi kokkuleppe sõlmimise võimalusi nendes küsimustes, ei käsitle see kokku-
lepe vägivalla, ahistamise ja posttraumaatilise stressi probleeme.

3.   STRESSI JA TÖÖGA SEOTUD STRESSI KIRJELDUS

Stress on seisund, millega kaasnevad füüsilised, psühholoogilised või sotsiaalsed kaebu-
sed või häired, mis tulenevad üksikisiku võimetusest ületada lõhet tegelikkuse ning neile 
esitatud nõuete ja ootuste vahel.

Inimene suudab hästi kohaneda lühiajalise stressiga, – seda võib pidada positiivseks – 
kuid on raskustes tugeva stressi tingimustes pikema aja vältel toime tulemisega. Pealegi 
reageerivad erinevad inimesed sarnastes olukordades erinevalt ja sama isik võib reagee-
rida samas olukorras teisel eluetapil hoopis teistmoodi.
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Stress is not a disease but prolonged exposure to it may reduce effectiveness at work and 
may cause ill health.

Stress originating outside the working environment can lead to changes in behaviour and 
reduced effective-ness at work. All manifestations of stress at work cannot be considered 
as work-related stress. Work-relatedstress can be caused by different factors such as work 
content, work organisation, work environment, poorcommunication, etc.

4.   IDENTIFYING PROBLEMS OF WORK-RELATED STRESS 

Given the complexity of the stress phenomenon, this agreement does not intend to pro-
vide an exhaustivelist of potential stress indicators. However, high absenteeism or staff 
turnover, frequent interpersonal conflictsor complaints by workers are some of the signs 
that may indicate a problem of work-related stress.

Identifying whether there is a problem of work-related stress can involve an analysis of 
factors such as workorganisation and processes (working time arrangements, degree of 
autonomy, match between workers skills andjob requirements, workload, etc.), working 
conditions and environment (exposure to abusive behaviour, noise,heat, dangerous sub-
stances, etc.), communication (uncertainty about what is expected at work, employment-
prospects, or forthcoming change, etc.) and subjective factors (emotional and social pres-
sures, feeling unableto cope, perceived lack of support, etc.).

If a problem of work-related stress is identified, action must be taken to prevent, eliminate 
or reduce it. Theresponsibility for determining the appropriate measures rests with the 
employer. These measures will be carriedout with the participation and collaboration of 
workers and/or their representatives.

5.   RESPONSIBILITIES OF EMPLOYERS AND WORKERS 

Under framework directive 89/391, all employers have a legal obligation to protect the 
occupational safetyand health of workers. This duty also applies to  problems of work-
related stress in so far as they entail a riskto health and safety. All workers have a general 
duty to comply with protective measures determined by theemployer.

Addressing problems of work-related stress may be carried out within an overall process 
of risk assessment,through a separate stress policy and/or by specific measures targeted 
at identified stress factors.

Stress ei ole haigus, kuid selle pikaajaline talumine võib vähendada töö efektiivsust ja 
põhjustada haigestumist. 

Stress, mis ei pärine töökeskkonnast, võib tuua kaasa muutusi käitumises ja põhjustada 
tööalase efektiivsuse halvenemist. Kõiki töö käigus väljenduvaid stressi ilminguid ei saa 
lugeda tööga seotud stressiks. Tööga seotud stressi võivad põhjustada erinevad tegurid 
nagu töö sisu, töö organiseeritus, töökeskkond, halb kommunikatsioon jne.

4.   TÖÖGA SEOTUD STRESSI PROBLEEMIDE KINDLAKS TEGEMINE

Arvestades stressi ilmingute keerukust, ei ürita käesolev kokkulepe pakkuda ammendavat 
loendit stressi võimalikest näitajatest. Ometigi on järjekindel töölt puudumine või kõrge 
kaadri voolavus, sagedased isikutevahelised konfliktid või töötajatelt laekuvad kaebused 
mõningateks märkideks, mis võivad osutada tööga seotud stressi probleemile.

Selleks, et veenduda, kas tegemist on tööga seotud stressiga, tuleks ilmselt analüüsida 
selliseid tegureid nagu töö organiseeritus ja protsessid (tööajad, iseseisvuse aste, tööta-
jate oskuste vastavus tööülesannetele, töökoormusele jne), töötingimused ja -keskkond 
(solvava käitumise talumine, müra, kuumus, kokkupuutumine ohtlike ainetega jne), kom-
munikatsioon (ebakindlus töökohal oodatava suhtes, töökoha püsimise väljavaated või 
oodatavad muutused jne.) ning ka subjektiivseid tegureid (emotsionaalne ja sotsiaalne 
surve, toimetulematuse tunne, toetuse puudumise tunnetamine jne).

Kui tööga seotud stressi probleem on tuvastatud, tuleb astuda samme selle vältimiseks, 
kõrvaldamiseks või selle mõju vähendamiseks. Asjakohaste meetmete rakendamise eest 
kannab vastutust tööandja. Meetmeid rakendatakse töötajate / nende esindajate osale-
misel ja koostöös nendega.

5.   TÖÖANDJATE JA TÖÖTAJATE KOHUTUSED

Vastavalt raamdirektiivile 89/391 on kõigil tööandjatel juriidiline kohustus tagada tööta-
jate töötervishoid ja -ohutus. See kohustus hõlmab ka tööga seotud stressi probleeme 
seni, kuni need kujutavad endast riski tervisele ja ohutusele. Kõigil töötajatel on üldine 
kohustus rakendada tööandja poolt kindlaks määratud kaitsemeetmeid.

Tööga seotud stressi probleemidele lahenduse otsimine võib toimuda läbi riskide hinda-
mise üldise protsessi, eraldi stressipoliitika abil ja/või kindlaks määratud stressifaktoritele 
suunatud meetmeid rakendades.
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6.   PREVENTING, ELIMINATING OR REDUCING PROBLEMS 
      OF WORK-RELATED STRESS 

Preventing, eliminating or reducing problems of work-related stress can include various 
measures. Thesemeasures can be collective, individual or both. They can be introduced 
in the form of specific measures targetedat identified stress factors or as part of an inte-
grated stress policy encompassing both preventive and respon-sive measures.

Where the required expertise inside the work place is insufficient, competent external 
expertise can be calledupon, in accordance with European and national legislation, col-
lective agreements and practices.

Once in place, anti-stress measures should be regularly reviewed to assess their effective-
ness, if they are makingoptimum use of resources, and are still appropriate or necessary.

Such measures could include, for example:

• management and communication measures such as clarifying the company’s objec-
tives and the role ofindividual workers, ensuring adequate management support 
for individuals and teams, matching responsibilityand control over work, improving 
work organisation and processes, working conditions and environment,

• training managers and workers to raise awareness and understanding of stress, its 
possible causes and howto deal with it, and/or to adapt to change,

• provision of information to and consultation with workers and/or their representa-
tives in accordance with EUand national legislation, collective agreements and prac-
tices.

7.   IMPLEMENTATION AND FOLLOW-UP 

In the context of article 139 of the Treaty, this voluntary European framework agreement 
commits themembers of UNICE/UEAPME, CEEP and ETUC (and the liaison committee 
EUROCADRES/CEC) to implement itin accordance with the procedures and practices spe-
cific to management and labour in the Member Statesand in the countries of the Euro-
pean Economic Area.

The signatory parties also invite their member organisations in candidate countries to 
implement this agreement.

6.   TÖÖKOHAGA SEOTUD STRESSI PROBLEEMIDE VÄLTIMINE, 
       KÕRVALDAMINE VÕI VÄHENDAMINE

Töökohaga seotud stressi probleemide vältimine, kõrvaldamine või vähendamine võib 
hõlmata erinevaid meetmeid. Need meetmed võivad olla nii kollektiivsed kui ka indivi-
duaalsed või mõlemat. Neid võidakse rakendada eraldi meetmetena, mis on suunatud 
stressi faktorite kindlakstegemisele, või osana terviklikust stressipoliitikast, mis hõlmab nii 
ennetavaid kui ka aktiivseid meetmeid.

Kui selleks vajalikke teadmisi töökohal napib, on võimalik kasutada kompetentset välis-
kogemust, kooskõlas Euroopa ja siseriiklike õigusaktide, kollektiivlepingute ja kehtivate 
tavadega.

Kui stressivastased meetmed on paigas, tuleb neid regulaarselt üle vaadata, et hinnata 
meetmete tõhususust, asjakohasust ja vajalikkust ning olemasolevate ressursside kasu-
tamise optimaalsust.

Sellised meetmed võivad sisaldada näiteks järgnevat:

• juhtimis- ja kommunikatsioonimeetmed (ettevõtte eesmärkide ja üksiktöötajate rolli 
selgitamine, juhtkonna piisava toetuse tagamine üksiktöötajatele ja meeskondadele, 
kohustuste ja tööülesannete vastavus, töö organiseerituse ja juhtimise parandamine, 
töötingimused ja -keskkond),

• juhtide ja töötajate koolitamine, suurendamaks teadlikkust ja arusaamist stressi ole-
musest, selle võimalikest põhjustest ja sellega toimetuleku viisidest ja/või muutus-
tega kohanemisest,

• töötajate/nende esindajate informeerimine ja töötajatega/nende esindajatega kon-
sulteerimine kooskõlas Euroopa ja siseriiklike õigusaktide, kollektiivlepingute ja keh-
tivate tavadega.

7.   RAKENDAMINE JA JÄRELKONTROLL

Lepingu 139. artikli kontekstis kohustab see vabatahtlik raamleping Euroopa Tööstuse ja 
Tööandjate Konföderatsioonide Liitu / Euroopa Väike- ja Keskmiste Ettevõtete Keskliidu 
(UNICE/UEAPME), Avaliku Sektori Osalusega Ettevõtete Euroopa Liidu (CEEP) ja Euroopa 
Ametiühingute Konföderatsiooni (ETUC) (ja Eurocadres / Confédération Européenne des 
Cadres (CEC) kontaktkomitee) liikmeid kohaldama seda lepingut kooskõlas protseduu-
ride ja tavadega, millest lähtutakse liikmesriikides ja Euroopa Majanduspiirkonnas haldus- 
ja tööjõuga seotud küsimuste lahendamisel.

Ühtlasi kutsuvad allakirjutanud kandidaatriikide liikmesorganisatsioone selle lepingu 
rakendamisele. 
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The implementation of this agreement will be carried out within three years after the date 
of signature of thisagreement.

Member organisations will report on the implementation of this agreement to the Social 
Dialogue Committee.During the first three years after the date of signature of this agree-
ment, the Social Dialogue Committee willprepare a yearly table summarising the on-
going implementation of the agreement. A full report on the imple-mentation actions 
taken will be prepared by the Social Dialogue Committee during the fourth year.

The signatory parties shall evaluate and review the agreement any time after the five 
years following the dateof signature, if requested by one of them.

In case of questions on the content of this agreement, member organisations involved 
can jointly or separatelyrefer to the signatory parties, who will jointly or separately reply.

When implementing this agreement, the members of the signatory parties avoid unnec-
essary burdens on SME’s.

Implementation of this agreement does not constitute valid grounds to reduce the gen-
eral level of protectionafforded to workers in the field of this agreement.

This agreement does not prejudice the right of social partners to conclude, at the appro-
priate level, includingEuropean level, agreements adapting and/or complementing this 
agreement in a manner which will take noteof the specific needs of the social partners 
concerned.

Brussels, 8 October 2004

John MONKS    Paul RECKINGER
Secretary-General of the ETUC  President of the UEAPME
(on behalf of the trade union delegation)

Jüngen STRUBE    Rainer PLASSMANN
President of the UNICE   Secretary-General of the CEEP

Seda lepingut kohaldatakse kolme aasta jooksul pärast lepingu allkirjastamise kuupäeva.

Liikmesorganisatsioonid annavad selle lepingu rakendamisest aru Sotsiaaldialoogi Komi-
teele. Esimese kolme aasta jooksul pärast selle lepingu allkirjastamist koostab Sotsiaal-
dialoogi Komitee iga-aastaselt kokkuvõtliku tabeli lepingu jätkuval rakendamisel võetud 
meetmetest. Täieliku aruande rakendatud meetmete kohta esitab Sotsiaaldialoogi Komi-
tee neljandal aastal.

Allakirjutanud hindavad lepingut ja vaatavad selle üle mis tahes ajal viie aasta jooksul 
pärast lepingu allkirjastamist kui üks allakirjutanutest selleks soovi avaldab.

Küsimuste korral, mis puudutavad selle lepingu sisu, võivad liikmesorganisatsioonid pöör-
duda kas üheskoos või eraldi allakirjutanute poole, kes ka siis vastavad koos või eraldi.

Selle lepingu kohaldamisel väldivad allakirjutanud poolte liikmesorganisatsioonid mitte-
vajaliku koormuse lisamist VKE-dele. 

Selle lepingu kohaldamine ei ole piisav alus alandada selle lepingu raames töötajatele 
võimaldatava üldise kaitstuse taset.

Käesolev kokkulepe ei piira sotsiaalpartnerite õigust sõlmida asjakohasel tasandil, seal-
hulgas Euroopa tasandil, kokkuleppeid käesoleva kokkuleppe kohandamiseks ja/või 
täiendamiseks viisil, mis arvestaks asjaosaliste sotsiaalpartnerite erivajadusi.

Brüssel, 8. oktoober 2004

John MONKS    Paul RECKINGER
ETUC peasekretär    UEAPME president
(ametiühingute delegatsiooni nimel)

Jüngen STRUBE    Rainer PLASSMANN
UNICE president    CEEP president
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1.  INTRODUCTION

Mutual respect for the dignity of others at all levels within the workplace is one of the 
key characteristics of successful organizations. That is why harassment and violence are 
unacceptable. BUSINESSEUROPE, UEAPME, CEEP and ETUC (and the liaison committee 
EUROCADRES/CEC) condemn them in all their forms. They consider it is a mutual concern 
of employers and workers to deal with this issue, which can have serious social and eco-
nomic consequences.

EU1 and national law define the employers’ duty to protect workers against harassment 
and violence in the workplace.

Different forms of harassment and violence can affect workplaces. They can
• be physical, psychological and/or sexual,
• be one off incidents or more systematic patterns of behaviour,
• be amongst colleagues, between superiors and subordinates or by third parties 

such as clients,
• customers, patients, pupils, etc.
• range from minor cases of disrespect to more serious acts, including criminal 

offences, which
• require the intervention of public authorities.

The European social partners recognize that harassment and violence can potentially 
affect any workplace and any worker, irrespective of the size of the company, field of activ-
ity or form of the employment contract or relationship. However, certain groups and sec-
tors can be more at risk. In practice not all workplaces and not all workers are affected.

This agreement deals with those forms of harassment and violence which are within the 
competence of social partners and correspond to the description made in section 3 below.

1  This includes amongst others the following Directives:

- Directive 2000/43/EC of 29 June 2000 implementing the principle of equal treatment between persons 
irrespective of racial or ethnic origin

- Directive 2000/78/EC of 27 November 2000 establishing a general framework for equal treatment in 
employment and occupation

- Directive 2002/73/EC of 23 September 2002 amending Council Directive 76/207/EEC on the implemen-Directive 2002/73/EC of 23 September 2002 amending Council Directive 76/207/EEC on the implemen-
tation of the principle of equal treatment for men and women as regards access to employment, voca-
tional training and promotion, and working conditions

- Directive 89/391/EEC on the introduction of measures to encourage improvements in the safety and 
health of workers at work

1.  SISSEJUHATUS

Edukate organisatsioonide peamiseks tunnusjooneks on vastastikune väärikuse austa-
mine kõikidel töökoha hierarhia tasanditel. Seepärast on ahistamine ja vägivald taunita-
vad. BUSINESSEUROPE, UEAPME, CEEP ja ETUC (ning koostöökomitee EUROCADRES/CEC) 
mõistavad hukka kõik ahistamise ja vägivalla vormid. Nad on seisukohal, et kõnealuse 
teemaga tegelemine on tööandjate ja töötajate ühistes huvides, sest sellel võivad olla 
tõsised sotsiaalsed ja majanduslikud tagajärjed.

ELi1 ja liikmesriikide õiguses on sätestatud tööandjate kohustus kaitsta töötajaid ahista-
mise ja vägivalla eest töökohal.

Töökohal võib esineda ahistamise ja vägivalla erinevaid vorme. Need võivad:
• olla füüsilist, vaimset ja/või seksuaalset laadi,
• esineda ühekordse juhtumina või süstemaatilise käitumismudelina,
• esineda töökaaslaste või ülemuste ja alluvate vahel või suhtlemises kolmandate 

isikutega (näiteks kliendid, külastajad, patsiendid, õpilased jne),
• ulatuda väiksematest lugupidamatuse ilmingutest tõsisemate tegudeni, muu 

hulgas kuritegudeni, mis nõuavad ametivõimude sekkumist.

Euroopa sotsiaalpartnerid tunnistavad, et ahistamist ja vägivalda võib esineda igas töö-
kohas ja iga töötaja suhtes, olenemata ettevõtte suurusest ja tegevusvaldkonnast ning 
töölepingu või töösuhte vormist. Teatavad rühmad ja sektorid võivad siiski olla teistega 
võrreldes omistatumad. Tegelikkuses ei mõjuta ahistamine ja vägivald kõiki töökohti ja 
kõiki töötajaid.

Käesolev kokkulepe käsitleb neid ahistamise ja vägivalla vorme, mis on sotsiaalpartnerite 
pädevuses ja mis vastavad jaotises 3 esitatud kirjeldusele.
 

1  Muu hulgas järgmistes direktiivides:

- direktiiv 2000/43/EÜ, 29 juuni 2000, millega rakendatakse võrdse kohtlemise põhimõte sõltumata 
isikute rassilisest või etnilisest päritolust,

- direktiiv 2000/78/EÜ, 27. november 2000, millega kehtestatakse üldine raamistik võrdseks kohtlemiseks 
töö saamisel ja kutsealale pääsemisel,

- direktiiv 2002/73/EÜ, 23. september 2002, millega muudetakse nõukogu direktiivi 76/207/EMÜ meeste 
ja naiste võrdse kohtlemise põhimõtte rakendamise kohta seoses töö saamise, kutseõppe ja edutami-
sega ning töötingimustega,

- direktiiv 89/391/EMÜ töötajate töötervishoiu ja tööohutuse parandamist soodustavate meetmete keh-
testamise kohta.
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2.  AIM

The aim of the present agreement is to:

• increase the awareness and understanding of employers, workers and their rep�increase the awareness and understanding of employers, workers and their rep-
resentatives of workplace harassment and violence,

• provide employers, workers and their representatives at all levels with an action-
oriented framework to identify, prevent and manage problems of harassment 
and violence at work.

3.   DESCRIPTION

Harassment and violence are due to unacceptable behaviour by one or more individuals 
and can take many different forms, some of which may be more easily identified than oth-
ers. The work environment can influence people’s exposure to harassment and violence.

Harassment occurs when one or more worker or manager are repeatedly and deliberately 
abused, threatened and/or humiliated in circumstances relating to work.

Violence occurs when one or more worker or manager are assaulted in circumstances 
relating to work.

Harassment and violence may be carried out by one or more managers or workers, with 
the purpose or effect of violating a manager’s or worker’s dignity, affecting his/her health 
and/or creating a hostile work environment.

4.   PREVENTING, IDENTIFYING AND MANAGING PROBLEMS 
      OF HARASSMENT AND VIOLENCE

Raising awareness and appropriate training of managers and workers can reduce the like-
lihood of harassment and violence at work.

Enterprises need to have a clear statement outlining that harassment and violence will 
not be tolerated. This statement will specify procedures to be followed where cases arise. 
Procedures can include an informal stage in which a person trusted by management and 
workers is available to give advice and assistance. Pre-existing procedures may be suit-
able for dealing with harassment and violence.

A suitable procedure will be underpinned by but not confined to the following:

• It is in the interest of all parties to proceed with the necessary discretion to pro�It is in the interest of all parties to proceed with the necessary discretion to pro-
tect the dignity and privacy of all

2.  EESMÄRK

Käesoleval kokkuleppel on järgmised eesmärgid:

• tõsta tööandjate, töötajate ja nende esindajate teadlikkust ahistamisest ja vägi-
vallast töökohal,

• anda tööandjatele, töötajatele ja nende esindajatele kõikidel tasanditel tegevus-
põhine raamistik, mille abil märgata, ära hoida ja lahendada ahistamise ja vägi-
vallaga seotud probleeme töökohal.

3.  KIRJELDUS

Ahistamist ja vägivalda põhjustab ühe või mitme isiku taunitav käitumine ning sel-
lel võib olla mitmeid eri vorme, millest mõned on teistest kergemini märgatavad.  
Töökeskkond võib mõjutada inimeste kokkupuutumist ahistamise ja vägivallaga.

Ahistamiseks loetakse olukorda, kus üht või mitut töötajat või juhtkonna liiget korduvalt 
ja sihilikult väärkoheldakse, ähvardatakse ja/või alandatakse tööga seotud asjaoludel.

Vägivalla esinemiseks loetakse olukorda, kus üht või mitut töötajat või juhtkonna liiget 
rünnatakse tööga seotud asjaoludel.

Ahistada ja vägivallategusid toime panna võivad üks või mitu juhtkonna liiget või töötajat 
– kas eesmärgiga solvata juhtkonna liikme või töötaja väärikust, ohustada tema tervist ja/
või luua töö juures vaenulik õhkkond – või tekitades oma tegevusega selliseid tagajärgi.

4.   AHISTAMISE   JA   VÄGIVALLAGA   SEOTUD   PROBLEEMIDE   
       ÄRAHOIDMINE,   MÄRKAMINE   JA LAHENDAMINE

Juhtkonna ja töötajate teadlikkuse tõstmise ning neile asjakohase koolituse pakkumise 
kaudu on võimalik vähendada ahistamise ja vägivalla esinemise tõenäosust töökohal.

Ettevõtted peavad selgesti kinnitama, et ahistamine ja vägivald on lubamatu. Selles kinni-
tuses tuleb kirjeldada ka menetlust, mida kasutatakse ahistamise või vägivalla ilmnemise 
korral. See menetlus võib hõlmata mitteametlikku järku, mille vältel annab abi ja nõu töö-
tajate ja juhtkonna usaldusisik. Ahistamise ja vägivallaga seotud probleemide lahendami-
sel võib sobilikuks osutuda ennetava iseloomuga menetlus.

Sobiv menetlus peab põhinema järgmistel põhimõtetel, kuid ei pruugi piirduda üksnes 
nendega:

• Kõikide osaliste huvides on menetleda neid küsimusi diskreetselt, et kaitsta kõigi 
asjaosaliste väärikust ja privaatsust.
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• No information should be disclosed to parties not involved in the case

• Complaints should be investigated and dealt with without undue delay

• All parties involved should get an impartial hearing and fair treatment

• Complaints should be backed up by detailed information

• False accusations should not be tolerated and may result in disciplinary action

• External assistance may help

If it is established that harassment and violence has occurred, appropriate measures will 
be taken in relation to the perpetrator(s). This may include disciplinary action up to and 
including dismissal.

The victim(s) will receive support and, if necessary, help with reintegration.

Employers, in consultation with workers and/or their representatives, will establish, review 
and monitor these procedures to ensure that they are effective both in preventing prob-
lems and dealing with issues as they arise.

Where appropriate, the provisions of this chapter can be applied to deal with cases of 
external violence.

5.    IMPLEMENTATION AND FOLLOW-UP

In the context of article 139 of the Treaty , this autonomous European framework agree-
ment commits the members of BUSINESSEUROPE, UEAPME, CEEP and ETUC (and the liai-
son committee EUROCADRES/CEC) to implement it in accordance with the procedures 
and practices specific to management and labour in the Member States and in the coun-
tries of the European Economic Area.

The signatory parties also invite their member organisations in candidate countries to 
implement this agreement.

The implementation of this agreement will be carried out within three years after the date 
of signature of this agreement.

Member organisations will report on the implementation of this agreement to the Social 
Dialogue Committee. During the first three years after the date of signature of this agree-
ment, the Social Dialogue Committee will prepare and adopt a yearly table summaris-
ing the on-going implementation of the agreement. A full report on the implementation 
actions taken will be prepared by the Social Dialogue Committee and adopted by the 
European social partners during the fourth year.

• Isikutele, kes ei ole asjaga seotud, ei tohi anda mingit teavet juhtumi kohta.

• Kaebusi tuleb uurida ja nendega tegelda asjatu viivituseta.

• Kõik  asjaosalised  tuleb   erapooletult  ära  kuulata  ning  tagada  neile  võrdne 
kohtlemine.

• Kaebused peavad põhinema üksikasjalikel andmetel.

• Valesüüdistuste   suhtes   tuleb   olla   karm;   nende   suhtes   tuleks   kehtestada 
distsiplinaarkaristused.

• Asutuseväline abi võib osutuda kasulikuks.

Kui on kindlaks tehtud ahistamise ja vägivalla esinemine, tuleb toimepanija(te) suhtes 
võtta asjakohaseid meetmeid. Need võivad ulatuda distsiplinaarkaristusest vallandami-
seni.

Kannatanu(d) peavad saama tugeja vajaduse korral abi taasintegreerumiseks.

Töötajate ja/või nende esindajatega peetud konsultatsioonide tulemusena kehtestavad 
tööandjad asjakohase menetluse ning kontrollivad ja jälgivad seda, tagamaks selle tõhu-
suse nii probleemide ärahoidmise kui ka esilekerkinud probleemide lahendamise seisu-
kohast.

Vajaduse korral võib käesoleva jaotise sätteid kohaldada ka väljapoolt töökohta pärit 
vägivalla suhtes.

5.   RAKENDAMINE JA JÄRELMEETMED

Asutamislepingu artikli 139 kohaselt peavad seda Euroopa raamkokkulepet rakendama 
BUSINESSEUROPE, UEAPME, CEEP ja ETUC (ja koostöökomitee EUROCADRES/CEC) liik-
meid vastavalt liikmesriikide ja Euroopa Majanduspiirkonna riikide tööturu osapoolte 
kehtivatele menetlustele ja tavadele.

Allakirjutanud kutsuvad ka kandidaatriikides asuvaid liikmesorganisatsioone kõnealust 
kokkulepet rakendama.

Käesolevat kokkulepet tuleb rakendama hakata kolme aasta jooksul pärast selle allakir-
jutamist.

Liikmesorgansatsioonid annavad kokkuleppe rakendamisest aru sotsiaaldialoogi komi-
teele. Esimese kolme aasta jooksul pärast kokkuleppe allakirjutamist koostab ja kinnitab 
sotsiaaldialoogi komitee igal aastal tabeli, milles esitatakse kokkuvõte kokkuleppe raken-
damise kohta. Neljandal aastal koostab sotsiaaldialoogi komitee täieliku aruande raken-
datud meetmete kohta, mille kinnitavad Euroopa sotsiaalpartnerid.
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The signatory parties shall evaluate and review the agreement any time after the five 
years following the date of signature, if requested by one of them.

In case of questions on the content of this agreement, member organisations involved 
can jointly or separately refer to the signatory parties, who will jointly or separately reply.

When implementing this agreement, the members of the signatory parties avoid unnec-
essary burdens on SMEs.

Implementation of this agreement does not constitute valid grounds to reduce the gen-
eral level of protection afforded to workers in the field of this agreement.

This agreement does not prejudice the right of social partners to conclude, at the appro-
priate level, including European level, agreements adapting and/or complementing this 
agreement in a manner which will take note of the specific needs of the social partners 
concerned.

Brussels, 26 April 2007

John MONKS     Hans-Werner MÜLLER
Secretary-General of the ETUC   Secretary-General of the UEAPME
(on behalf of the trade union delegation)

Philippe de BUCK     Rainer PLASSMANN
Secretary-General of the BUSINESSEUROPE  Secretary-General of the CEEP

Kui üks allakirjutanuist seda nõuab, võivad nad anda kokkuleppele hinnangu ja selle läbi 
vaadata mis tahes ajal pärast seda, kui allakirjutamisest on möödunud viis aastat.

Kui kokkuleppe sisu kohta on küsimusi, võivad asjaomased liikmesorganisatsioonid ühi-
selt või eraldi pöörduda allakirjutanute poole, kes vastavad koos või eraldi.

Käesoleva kokkuleppe rakendamisel väldivad allakirjutanute liikmesorganisatsioonid 
liigse halduskoormuse tekitamist VKEdele.

Käesoleva kokkuleppe rakendamine ei õigusta töötajate üldise kaitstuse taseme alanda-
mist kokkuleppega reguleeritavas valdkonnas.

Käesolev kokkulepe ei piira sotsiaalpartnerite õigust sõlmida asjakohasel tasandil – kaasa 
arvatud Euroopa tasand – kokkuleppeid, mis kohandavad ja/või täiendavad käesoleva 
kokkuleppe sätteid viisil, mis võtab arvesse asjaomaste sotsiaalpartnerite erivajadusi.

Brüssel, 26. aprill 2007

John MONKS     Hans-Werner MÜLLER
ETUC peasekretär     UEAPME peasekretär
(ametiühingute delegatsiooni nimel)

Philippe de BUCK     Rainer PLASSMANN
BUSINESSEUROPE peasekretär   CEEP peasekretär
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PREAMBLE

This framework agreement between the European social partners, BUSINESS- 
EUROPE, UEAPME, CEEP and ETUC (and the liaison committee Eurocadres/CEC) revises 
the framework agreement on parental leave, concluded on 14 December 1995, setting 
out the minimum requirements on parental leave, as an important means of reconciling 
professional and family responsibilities and promoting equal opportunities and treat-
ment between men and women.

The European social partners request the Commission to submit this framework agree-
ment to the Council for a Council decision making these requirements binding in the 
Member States of the European Union.

I.  General considerations

1. Having regard to the EC Treaty and in particular Articles 138 and 139 thereof;

2. Having regard to Articles 137, 1 (c) and 141 of the EC Treaty and the principle of equal 
treatment (Articles 2, 3 and 13 of the EC Treaty) and the secondary legislation based 
on this, in particular Council Directive 75/117/EEC on the approximation of the laws 
of the Member States relating to the application of the principle of equal pay for 
men and women1; Council Directive 92/85/EEC on the introduction of measures 
to encourage improvements in the safety and health at work of pregnant workers 
and workers who have recently given birth or are breastfeeding2; Council Directive 
96/97/EC amending Directive 86/378/EEC on the implementation of the principle of 
equal treatment for men and women in occupational social security schemes3; and 
Directive 2006/54/EC on the implementation of the principle of equal opportunities 
and equal treatment of men and women in matters of employment and occupation 
(recast)4;

3. Having regard to the Charter of Fundamental Rights of the European Union of 18 
December 2000 and Articles 23 and 33 thereof relating to equality between men and 
women and reconciliation of professional, private and family life;

4. Having regard to the 2003 Report from the Commission on the Implementation of 
Council Directive 96/34/EC of 3rd June 1996 on the framework agreement on paren-
tal leave concluded by UNICE, CEEP and ETUC;

1  OJ L45, 19.2.1975, p. 19-20 
2  OJ L 348, 28.11.1992, p. 1-8 
3  OJ L46, 17.2.1997, p. 20-24 
4  OJ L 204, 26.7.2006, p. 23-36

SISSEJUHATUS

Käesolev raamkokkulepe, mille on sõlminud Euroopa sotsiaalpartnerid (Euroopa Tööstuse 
ja Tööandjate Keskliitude Ühendus, Euroopa Käsitööga Tegelevate, Väikeste ja Keskmise 
Suurusega Ettevõtete Keskliit, Euroopa Riigiosalusega Ettevõtete Keskus ja Euroopa Ame-
tiühingute Konföderatsioon ning koostöökomitee Eurocadres/CEC), on lapsehooldus-
puhkust käsitleva 14. detsembri 1995. aasta raamkokkuleppe muudetud versioon, mis 
sätestab miinimumnõuded lapsehoolduspuhkuse valdkonnas. See kokkulepe etendab 
olulist rolli töö- ja pereelu ühitamisel ning meeste ja naiste võrdsete võimaluste ja võrdse 
kohtlemise edendamisel.

Euroopa sotsiaalpartnerid paluvad komisjonil edastada käesolev raamkokkulepe nõuko-
gule, et nõukogu võtaks vastu otsuse, millega muudetakse kõnealused sätted Euroopa 
Liidu liikmesriikides kohustuslikuks.

I.  Üldised kaalutlused

1.  Võetakse arvesse EÜ asutamislepingut, eriti selle artikleid 138 ja 139;

2.  Võetakse arvesse EÜ asutamislepingu artikli 137 lõike 1 punkti c ja artiklit 141 ning 
võrdse kohtlemise põhimõtet (EÜ asutamislepingu artiklid 2, 3 ja 13) ning neil põhi-
nevaid teiseseid õigusakte, eriti nõukogu direktiivi 75/117/EMÜ meeste ja naiste 
võrdse tasustamise põhimõtte kohaldamisega seotud õigusaktide ühtlustamise 
kohta liikmesriikides;1 nõukogu direktiivi 92/85/EMÜ rasedate, hiljuti sünnitanud 
ja rinnaga toitvate töötajate tööohutuse ja töötervishoiu parandamise meetmete 
kehtestamise kohta;2 nõukogu direktiivi 96/97/EÜ, millega muudetakse direktiivi 
86/378/EMÜ meeste ja naiste võrdse kohtlemise põhimõtte rakendamise kohta kut-
sealastes sotsiaalkindlustusskeemides,3 ning direktiivi 2006/54/EÜ meeste ja naiste 
võrdsete võimaluste ja võrdse kohtlemise põhimõtte rakendamise kohta tööhõive 
ja elukutse küsimustes (uuestisõnastatud versioon)4;

3.  Võetakse arvesse 18. detsembril 2000 vastuvõetud Euroopa Liidu põhiõiguste hartat, 
eriti selle artikleid 23 ja 33, mis käsitlevad meeste ja naiste vahelist võrdõiguslikkust 
ning töö-, era- ja pereelu ühitamist;

4.  Võetakse arvesse komisjoni 2003. aasta aruannet nõukogu 3. juuni 1996. aasta direk-
tiivi 96/34/EÜ (Euroopa Tööandjate Föderatsiooni, Euroopa Riigiosalusega Ettevõtete 
Keskuse ja Euroopa Ametiühingute Konföderatsiooni poolt lapsehoolduspuhkuse 
kohta sõlmitud raamkokkuleppe kohta) rakendamise kohta;

1  EÜT L 45, 19.2.1975, lk 19–20.
2  EÜT L 348, 28.11.1992, lk 1–8.
3  EÜT L 46, 17.2.1997, lk 20–24.
4  ELT L 204, 26.7.2006, lk 23–36.
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5. Having regard to the objective of the Lisbon strategy on growth and jobs of increas-
ing overall employment rates to 70%, women’s employment rates to 60% and the 
employment rates of older workers to 50%; to the Barcelona targets on the provision 
of childcare facilities; and to the contribution of policies to improve reconciliation of 
professional, private and family life in achieving these targets;

6. Having regard to the European social partners’ Framework of Actions on Gender 
Equality of 22 March 2005 in which supporting work-life balance is addressed as a 
priority area for action, while recognising that, in order to continue to make progress 
on the issue of reconciliation, a balanced, integrated and coherent policy mix must 
be put in place, comprising of leave arrangements, working arrangements and care 
infrastructures;

7. Whereas measures to improve reconciliation are part of a broader policy agenda to 
address the needs of employers and workers and improve adaptability and employ-
ability, as part of a flexicurity approach;

8. Whereas family policies should contribute to the achievement of gender equality and 
be looked at in the context of demographic changes, the effects of an ageing popu-
lation, closing the generation gap, promoting women’s participation in the labour 
force and the sharing of care responsibilities   between women and men;

9. Whereas the Commission has consulted the European social partners in 2006 and 
2007 in a first and second stage consultation on reconciliation of professional, private 
and family life, and, among other things, has addressed the issue of updating the 
regulatory framework at Community level, and has encouraged the European social 
partners to assess the provisions of their framework agreement on parental leave 
with a view to its review;

10. Whereas the Framework agreement of the European social partners of 1995 on 
parental leave has been a catalyst for positive change, ensured common ground on 
work life balance in the Member States and played a significant role in helping work-
ing parents in Europe to achieve better reconciliation; however, on the basis of a joint 
evaluation, the European social partners consider that certain elements of the agree-
ment need to be adapted or revised in order to better achieve its aims;

11. Whereas certain aspects need to be adapted, taking into account the growing diver-
sity of the labour force and societal developments including the increasing diver-
sity of family structures, while respecting national law, collective agreements and/or 
practice;

12. Whereas in many Member States encouraging men to assume an equal share of fam-
ily responsibilities has not led to sufficient results; therefore, more effective meas-
ures should be taken to encourage a more equal sharing of family responsibilities 
between men and women;

5. Võetakse arvesse Lissaboni majanduskasvu- ja tööhõivestrateegiat, mis seab ees-
märgiks üldise tööhõive määra 70 %, naiste tööhõive määra 60 % ja eakate tööliste 
tööhõive määra 50 %, ja Barcelona eesmärke lastehoiuteenuste kättesaadavuse 
parandamiseks ning arvestades töö-, era- ja pereelu ühitamiseks võetud meetmete 
olulisust nende eesmärkide saavutamisel;

6.  Võetakse arvesse Euroopa sotsiaalpartnerite 22. märtsi 2005. aasta soolise võrdõigus-
likkuse meetmete raamistikku, milles seatakse töö ja eraelu tasakaalustamine tege-
vusprioriteediks ning samas tunnistatakse, et nende elusfääride paremaks ühitami-
seks tuleks töötada välja tasakaalustatud, integreeritud ja sidus meetmete kogum, 
mis hõlmab puhkuse- ja töökorraldust ning lastehoiu infrastruktuure; 

7.  Arvestatakse, et need ühitamismeetmed on osa laiahaardelisemast tegevuskavast, 
mille eesmärk on rahuldada töötajate ja tööandjate vajadusi ning nende kohane-
misvõimet ja tööalast konkurentsivõimet kaitstud paindlikkusel põhineva lähene-
misviisi raames;

8.  Arvestatakse, et perepoliitika meetmed peaksid aitama saavutada soolist võrdõigus-
likkust ja võtma arvesse selliseid nähtusi nagu demograafilised muutused, rahvastiku 
vananemise tagajärjed, põlvkondadevahelise lõhe kaotamine, naiste tööjõus osale-
mise edendamine ning naiste ja meeste vaheline perekohustuste jagamine;

9.  Arvestatakse, et komisjon konsulteeris Euroopa sotsiaalpartneritega kahel korral, 
2006. ja 2007. aastal, töö-, pere- ja eraelu ühitamise küsimuses; et komisjon kaalub 
selle valdkonna õigusraamistiku ajakohastamist ühenduse tasandil ja on soovitanud 
Euroopa sotsiaalpartneritel hinnata nende poolt sõlmitud lapsehoolduspuhkust 
käsitlevat raamkokkulepet selle parandamise eesmärgil; 

10.  Arvestatakse, et lapsehoolduspuhust käsitlev raamkokkulepe, mille Euroopa sotsiaal-
partnerid sõlmisid 1995. aastal, on käivitanud positiivsed muutused, võimaldanud 
liikmesriikidel leida üksmeele töö- ja eraelu ühitamise küsimuses ning aidanud töö-
tavatel vanematel kõikjal Euroopas saavutada selles sfääris paremat tasakaalu, kuid 
siiski rõhutavad Euroopa sotsiaalpartnerid pärast kokkuleppe ühist läbivaatamist 
vajadust selle teatavaid elemente kohandada või muuta; 

11.  Arvestatakse, et kokkuleppe teatavaid aspekte tuleb kohandada, pidades silmas 
tööjõu mitmekesistumist ja ühiskonna arengusuundi, sealhulgas kaasaegseid pere-
struktuure, samas siseriiklikust õigusest, kollektiivlepingutest ja/või tavadest kinni 
pidades; 

12.  Arvestatakse, et paljudes liikmesriikides ei ole perekohustuste jaotumine meeste ja 
naiste vahel ikka veel võrdne, mistõttu tuleb võtta tõhusamaid meetmeid, et õhu-
tada mehi selles sfääris aktiivsemalt osalema;
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13. Whereas many Member States already have a wide variety of policy measures and 
practices relating to leave facilities, childcare and flexible working arrangements, tai-
lored to the needs of workers and employers and aiming to support parents in rec-
onciling their professional, private and family life; these should be taken into account 
when implementing this agreement;

14. Whereas this framework agreement provides one element of European social part-
ners’ actions in the field of reconciliation;

15. Whereas this agreement is a framework agreement setting out minimum require-
ments and provisions for parental leave, distinct from maternity leave, and for time 
off from work on grounds of force majeure, and refers back to Member States and 
social partners for the establishment of conditions for access and modalities of appli-
cation in order to take account of the situation in each Member State;

16. Whereas the right of parental leave in this agreement is an individual right and in 
principle non-transferable, and Member States are allowed to make it transferable. 
Experience shows that making the leave non-transferable can act as a positive incen-
tive for the  take  up  by  fathers,  the  European  social  partners  therefore  agree  to  
make a part of the leave non-transferable;

17. Whereas it is important to take into account the special needs of parents with chil-
dren with disabilities or long term illness;

18. Whereas Member States should provide for the maintenance of entitlements to ben-
efits in kind under sickness insurance during the minimum period of parental leave;

19. Whereas Member States should also, where appropriate under national conditions 
and taking into account the budgetary situation, consider the maintenance of enti-
tlements to relevant social security benefits as they stand during the minimum period 
of parental leave as well as the role of income among other factors in the take-up of 
parental leave when implementing this agreement;

20. Whereas experiences in Member States have shown that the level of income dur-
ing parental leave is one factor that influences the take up by parents, especially 
fathers;

21. Whereas the access to flexible working arrangements makes it easier for parents 
to combine work and parental responsibilities and facilitates the reintegration into 
work, especially after returning from parental leave;

22. Whereas parental leave arrangements are meant to support working parents dur-
ing a specific period of time, aimed at maintaining and promoting their continued 
labour market participation; therefore, greater attention should be paid to keeping 
in contact with the employer during the leave or by making arrangements for return 
to work;

23. Whereas this agreement takes into consideration the need to improve social policy 
requirements, to enhance the competitiveness of the European Union economy and 
to avoid imposing administrative, financial and legal constraints in a way which would 
hold back the creation and development of small and medium sized undertakings;

13. Arvestatakse, et paljudes liikmesriikides on puhkuse, lastehoiustruktuuride ja paind-
liku töökorralduse valdkonnas juba jõus erinevad meetmed ja tavad, mida on kohan-
datud töötajate ja tööandjate vajadustele ning mis toetavad vanemaid töö-, era- ja 
pereelu ühitamisel; neid meetmeid tuleks käesoleva kokkuleppe rakendamisel 
arvesse võtta;

14. Arvestatakse, et käesolev raamkokkulepe on üks Euroopa sotsiaalpartnerite poolt 
võetud meetmetest töö- ja pereelu ühitamisel;

15.  Arvestatakse, et käesolev kokkulepe on raamkokkulepe, mis määrab kindlaks miini-
mumnõuded ja sätted sünnituspuhkusest eraldiseisva lapsehoolduspuhkuse ja vää-
ramatu jõu tõttu töölt puudumise kohta ning jätab selle puhkuse saamistingimuste 
ja üksikasjalike kohaldamiseeskirjade kehtestamise liikmesriikide ja sotsiaalpartne-
rite hooleks, et oleks võimalik arvesse võtta iga liikmesriigi olukorda; 

16.  Arvestatakse, et õigus lapsehoolduspuhkusele on individuaalne ja põhimõtteliselt 
mitteülekantav õigus, mille liikmesriigid võivad muuta ülekantavaks; kuna kogemus 
näitab, et lapsehoolduspuhkuse muutmine mitteülekantavaks ajendab isasid seda 
puhkust võtma, on Euroopa sotsiaalpartnerid nõus muutma osa puhkusest mitteüle-
kantavaks;

17.  Arvestatakse, et oluline on võtta arvesse puuetega või pikaajalist haigust põdevate 
laste vanemate erivajadusi;

18.  Arvestatakse, et liikmesriigid peavad hoolitsema, et lapsehoolduspuhkuse miinimu-
maja jooksul säiliksid mitterahalised ravikindlustushüvitised;

19.  Arvestatakse, et liikmesriigid peaksid käesoleva kokkuleppe rakendamisel – kohaste 
riigisiseste tingimuste olemasolul ning eelarve olukorda arvestades – kaaluma asja-
kohaste sotsiaalkindlustushüvitiste muutumatuna säilitamist lapsehoolduspuhkuse 
miinimumaja jooksul, sest sissetulek on üks teguritest, mida arvestatakse lapsehool-
duspuhkuse võtmisel;

20.  Arvestatakse, et liikmesriikide kogemused on näidanud, et sissetuleku tase lapse-
hoolduspuhkuse ajal on üks teguritest, mis mõjutab selle puhkuseliigi võtmist, eriti 
isade puhul;

21.  Arvestatakse, et paindlik töökorraldus hõlbustab vanematel töö ja perekohustuste 
ühitamist ning tööle naasmist, eriti pärast lapsehoolduspuhkust;

22.  Arvestatakse, et lapsehoolduspuhkust reguleerivate sätete eesmärk on toetada töö-
tavaid vanemaid teatava ajavahemiku jooksul, hoides neid tööturul aktiivsetena; 
seetõttu on eriti tähtis tagada, et lapsehoolduspuhkusel viibivad töötajad hoiaksid 
tööandjaga puhkuse ajal ühendust või teeksid temaga koos ettevalmistusi tööle 
naasmiseks;

23.  Arvestatakse, et käesolev kokkulepe arvestab vajadust parandada sotsiaalpoliitika 
nõudeid, suurendada Euroopa Liidu majanduse konkurentsivõimet ning vältida 
haldus-, finants- ja juriidiliste piirangute kehtestamist viisil, mis takistaks väikeste ja 
keskmise suurusega ettevõtete loomist ja arengut;
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24. Whereas the social partners are best placed to find solutions that correspond to the 
needs of both employers and workers and shall therefore play a special role in the 
implementation, application, monitoring and evaluation of this agreement, in the 
broader context of other measures to improve the reconciliation of professional and 
family responsibilities and to promote equal opportunities and treatment between 
men and women.

II. CONTENT

Clause 1:   Purpose and scope

1. This agreement lays down minimum requirements designed to facilitate the 
reconciliation of parental and professional responsibilities for working parents, taking 
into account the increasing diversity of family structures while respecting national 
law, collective agreements and/or practice.

2. This agreement applies to all workers, men and women, who have an employment 
contract or employment relationship as defined by the law, collective agreements 
and/or practice in force in each Member State.

3. Member States and/or social partners shall not exclude from the scope and applica-
tion of this agreement workers, contracts of employment or employment relation-
ships solely because they relate to part-time workers, fixed-term contract workers or 
persons with a contract of employment or employment relationship with a tempo-
rary agency.

Clause 2:   Parental leave

1. This agreement entitles men and women workers to an individual right to parental 
leave on the grounds of the birth or adoption of a child to take care of that child 
until a given age up to eight years to be defined by Member States and/or social  
partners.

2. The leave shall be granted for at least a period of four months and, to promote equal 
opportunities and equal treatment between men and women, should, in principle, 
be provided on a non-tran ferable basis. To encourage a more equal take-up of leave 
by both parents, at least one of the four months shall be provided on a non-transfer-
able basis. The modalities of appl cation of the non-transferable period shall be set 
down at national level through legislation and/or collective agreements taking into 
account existing leave arrangements in the Member States.

Clause 3:   Modalities of application

1. The conditions of access and detailed rules for applying parental leave shall be defined 
by law and/or collective agreements in the Member States, as long as the minimum 
requirements of this agreement are respected. Member States and/or social partners 
may, in particular:

24.  Arvestatakse, et sotsiaalpartneritel on kõige lihtsam leida tööandjate ja töötajate 
vajadustega arvestavaid lahendusi, mistõttu nad etendavad olulist rolli käesoleva 
kokkuleppe rakendamisel, kohaldamisel, selle täitmise kontrollimisel ja hindamisel 
kõigi nende meetmete avaramas kontekstis, mis on suunatud töö- ja pereelu ühi-
tamisele ning meeste ja naiste võrdsete võimaluste ja võrdse kohtlemise edenda- 
misele.

II.  SISU

Klausel 1:   Eesmärk ja reguleerimisala

1.  Käesolev kokkulepe kehtestab miinimumnõuded, mille eesmärk on muuta töötavate 
vanemate jaoks lihtsamaks töö- ja perekohustuste ühitamine, võttes arvesse perest-
ruktuuride kasvavat mitmekesisust ning pidades kinni liikmesriikide õigusest, kollek-
tiivlepingutest ja/või tavadest.

2.  Käesolevat kokkulepet kohaldatakse kõikide mees- ja naistöötajate suhtes, kellel on 
liikmesriigi kehtiva seaduse, kollektiivlepingu või tava kohaselt määratletud tööle-
ping või -suhe.

3.  Liikmesriigid ja/või sotsiaalpartnerid ei tohi jätta käesoleva kokkuleppe reguleerimis-
alast välja töötajaid, töölepinguid või töösuhteid üksnes seetõttu, et need on seotud 
osalise tööajaga töötajatega, tähtajalise lepinguga töötajatega või isikutega, kellel 
on tööleping või töösuhe rendiagentuuriga.

Klausel 2:   Lapsehoolduspuhkus

1.  Käesolev kokkulepe tagab mees- ja naistöötajatele individuaalse õiguse saada lapse-
hoolduspuhkust lapse sünni või lapsendamise korral, et võimaldada neil hoolitseda 
lapse eest kuni lapse teatud vanuseni, kuid mitte rohkem kui 8aastaseks saamiseni; 
nimetatud vanuse määravad kindlaks liikmesriigid ja/või sotsiaalpartnerid.

2.  Lapsehoolduspuhkust antakse vähemalt neljaks kuuks ja see ei tohi põhimõt-
teliselt olla ülekantav, et edendada meeste ja naiste võrdseid võimalusi ja võrd-
set kohtlemist. Selleks et ajendada mõlemaid vanemaid lapsehoolduspuhkust 
võtma, ei tohi vähemalt üks kuu neljast olla ülekantav. Mitteülekantava puh-
kuseosa kohaldamistingimused kehtestatakse riigi tasandil õigusaktide ja/
või kollektiivlepingutega, mis võtavad arvesse liikmesriigis kehtivaid puhkuse- 
sätteid.

Klausel 3:   Kohaldamiseeskirjad

1.  Lapsehoolduspuhkuse saamise tingimused ja üksikasjalikud kohaldamiseeskirjad 
määratakse kindlaks liikmesriikide õigusaktide ja/või kollektiivlepinguga, tingimu-
sel et käesoleva kokkuleppe miinimumnõudeid on arvesse võetud. Eelkõige võivad 
liikmesriigid ja/või sotsiaalpartnerid:
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(a) decide whether parental leave is granted on a full-time or part-time basis, in a 
piecemeal way or in the form of a time-credit system, taking into account the 
needs of both employers and workers;

(b) make entitlement to parental leave subject to a period of work qualification and/
or a length of service qualification which shall not exceed one year; Member 
States and or social partners shall ensure, when making use of this provision, that 
in case of successive fixed term contracts, as defined in Council Directive 1999/70/
EC on fixed-term work, with the same employer the sum of these contracts shall 
be taken into account for the purpose of calculating the qualifying period;

(c) define the circumstances in which an employer, following consultation in accord-
ance with national law, collective agreements and/or practice, is allowed to post-
pone the granting of parental leave for justifiable reasons related to the opera-
tion of the organisation. Any problem arising from the application of this provi-
sion should be dealt with in accordance with national law, collective agreements 
and/or practice;

(d) in addition to (c), authorize special arrangements to meet the operational and 
organizational requirements of small undertakings.

2. Member States and/or social partners shall establish notice periods to be given by 
the worker to the employer when exercising the right to parental leave, specifying 
the beginning and the end of the period of leave. Member States and/or social part-
ners shall have regard to the interests of workers and of employers in specifying the 
length of such notice periods.

3. Member States and/or social partners should assess the need to adjust the condi-
tions for access and modalities of application of parental leave to the needs of par-
ents of children with a disability or a long-term illness.

Clause 4:   Adoption

1.  Member States and/or social partners shall assess the need for additional measures 
to address the specific needs of adoptive parents

Clause 5:    Employment rights and non-discrimination

1. At the end of parental leave, workers shall have the right to return to the same job 
or, if that is not possible, to an equivalent or similar job consistent with their employ-
ment contract or employment relationship.

2. Rights acquired or in the process of being acquired by the worker on the date on 
which parental leave starts shall be maintained as they stand until the end of paren-
tal leave. At the end of parental leave, these rights, including any changes arising 
from national law, collective agreements and/or practice, shall apply.

3. Member States and/or social partners shall define the status of the employment con-
tract or employment relationship for the period of parental leave.

(a)  otsustada, kas lapsehoolduspuhkust antakse täistööaja või osalise tööaja alusel, 
osade kaupa või avansina, arvestades nii tööandjate kui ka töötajate vajadusi;

(b)  muuta lapsehoolduspuhkuse saamise õiguse sõltuvaks üldisest tööstaažist ja/või 
pidevast tööstaažist ühe tööandja juures, mis peab olema vähemalt üks aasta. 
Seda sätet kohaldavad liikmesriigid ja/või sotsiaalpartnerid tagavad, et kui isik 
töötab sama tööandja juures järjestikuste tähtajaliste töölepingute alusel (täht-
ajalist tööd käsitleva nõukogu direktiivi 1999/70/EÜ tähenduses), siis lähtutakse 
tema tööstaaži arvutamisel nende lepingute kogukestusest;

(c)  kindlaks määrata asjaolud, mille alusel võib tööandja pärast liikmesriigi õiguse, 
kollektiivlepingute ja/või tavade kohast konsultatsiooni lapsehoolduspuhkuse 
andmise edasi lükata ettevõtte tegevusega seotud õigustatud põhjustel. Kõik 
käesoleva sätte kohaldamisest tulenevad probleemid tuleb lahendada kooskõ-
las siseriikliku õiguse, kollektiivlepingu ja/või tavaga;

(d)  lisaks alapunktile c lubada erikokkuleppeid, et rahuldada väikeettevõtete tege-
vus- ja korraldusvajadusi.

2.  Liikmesriigid ja/või sotsiaalpartnerid kehtestavad etteteatamistähtaja, mille jooksul 
töötaja peab teatama tööandjale lapsehoolduspuhkuse õiguse kasutamisest, nime-
tades puhkuse alguse ja lõpu. Liikmesriigid ja/või sotsiaalpartnerid võtavad ettetea-
tamistähtaja pikkuse kehtestamisel arvesse töötajate ja tööandjate huve.

3.  Liikmesriigid ja/või sotsiaalpartnerid peavad hindama vajadust kohandada lapse-
hoolduspuhkuse saamistingimusi ja selle kohaldamiseeskirju puudega või pikaajalist 
haigust põdevate laste vanemate vajadustele.

Klausel 4:   Vastuvõtmine

1.  Liikmesriigid ja/või sotsiaalpartnerid hindavad vajadust võtta lisameetmeid, et pare-
mini rahuldada lapsendajate erivajadusi.

Klausel 5:   Tööalased õigused ja diskrimineerimisvastane võitlus

1.  Kui lapsehoolduspuhkus on lõppenud, on töötajal õigus naasta samale töökohale, 
või kui see pole võimalik, siis oma töölepingust või -suhtest lähtuvalt sellega võrdsele 
või samasugusele töökohale.

2.  Õigused, mis töötaja on lapsehoolduspuhkuse alguseks saanud või on saamas, säili-
vad muutumatuna lapsehoolduspuhkuse lõpuni. Kui lapsehoolduspuhkus on lõppe-
nud, kohaldatakse neid õigusi, kaasa arvatud kõiki siseriiklikust õigusest, kollektiivle-
pingust ja/või tavast tulenevaid muudatusi.

3.  Liikmesriigid ja/või sotsiaalpartnerid määravad töölepingu või -suhte staatuse lapse-
hoolduspuhkuse ajaks.
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4. In order to ensure that workers can exercise their right to parental leave, Member 
States and/or social partners shall take the necessary measures to protect workers 
against less favourable treatment or dismissal on the grounds of an application for, or 
the taking of, parental leave in accordance with national law, collective agreements 
and/or practice.

5. All matters regarding social security in relation to this agreement are for consid-
eration and determination by Member States and/or social partners according to 
national law and/or collective agreements, taking into account the importance of the 
continuity of the entitlements to social security cover under the different schemes, in 
particular health care.

All matters regarding income in relation to this agreement are for consideration and 
determination by Member States and/or social partners according to national law, collec-
tive agreements and/or practice, taking into account the role of income – among other 
factors - in the take-up of parental leave.

Clause 6:   Return to work

1. In order to promote better reconciliation Member States and/or social par ners shall 
take the necessary measures to ensure that workers, when returning from parental 
leave, may request changes to their working hours and/or patterns for a set period 
of time. Employers shall consider and respond to such requests, taking into account 
both employers’ and workers’ needs.

The modalities of this paragraph shall be determined in accordance with national law, 
collective agreements and/or practice.

2. In order to facilitate the return to work following parental leave, workers and employ-
ers are encouraged to maintain contact during the period of leave and may make 
arrang ments for any appropriate reintegration measures, to be decided between 
the parties concerned, taking into account national law, collective agreements and/
or practice.

Clause 7:   Time off from work on grounds of force majeure

1. Member States and/or social partners shall take the necessary measures to entitle 
workers to time off from work, in accordance with national legislation, collective 
agreements and/or practice, on grounds of force majeure for urgent family reasons 
in cases of sickness or accident making the immediate presence of the worker indis-
pensable.

2. Member States and/or social partners may specify the conditions of access and 
detailed rules for applying clause 3.1 and limit this entitlement to a certain amount 
of time per year and/or per case. 

4.  Selleks et töötajad saaksid kasutada oma õigust lapsehoolduspuhkusele, võtavad 
liikmesriigid ja/või sotsiaalpartnerid kooskõlas siseriikliku õiguse, kollektiivlepingu 
ja/või tavaga vajalikke meetmeid, et kaitsta töötajaid ebasoodsama kohtlemise või 
vallandamise eest lapsehoolduspuhkuse taotlemise või selle kasutamise tõttu.

5.  Kõik käesolevast kokkuleppest tulenevad sotsiaalkindlustusega seotud küsimused 
antakse vastavalt siseriiklikule õigusele ja/või kollektiivlepingutele liikmesriikide ja/
või sotsiaalpartnerite käsitleda ja lahendada, arvestades sotsiaalkindlustusõiguste 
järjepidevuse tähtsust eri skeemide raames, eriti tervishoiu vallas. 

Kõik käesolevast kokkuleppest tulenevad sissetulekuga seotud küsimused antakse vas-
tavalt siseriiklikule õigusele, kollektiivlepingutele ja/või tavadele liikmesriikide ja/või sot-
siaalpartnerite käsitleda ja lahendada, pidades muu hulgas silmas sissetuleku rolli lapse-
hoolduspuhkuse õiguse kasutamisel.

Klausel 6:   Tööle naasmine

1.  Selleks et töö- ja eraelu paremini ühitada, võtavad liikmesriigid ja/või sotsiaalpart-
nerid vajalikke meetmeid tagamaks, et lapsehoolduspuhkuselt naasvatel töötajatel 
oleks võimalik taotleda tööaja ja/või töökorralduse muutmist teatavaks ajavahemi-
kuks. Tööandjad võtavad paindliku töökorralduse taotluste kaalumisel ja neile vasta-
misel arvesse enda ja töötajate vajadusi. 

Käesolevat lõiget käsitlevad üksikasjad määratakse kindlaks kooskõlas liikmesriikide 
õiguse, kollektiivlepingute ja/või tavadega.

2.  Selleks et lihtsustada töötajate tööle naasmist lapsehoolduspuhkuse lõppedes, soo-
vitatakse tööandjatel pidada töötajatega lapsehoolduspuhkuse ajal ühendust ning 
võtta sobivaid meetmeid töötaja taasintegreerimiseks puhkuse lõppedes; asjaoma-
sed pooled määravad need meetmed kindlaks liikmesriigi õigust, kollektiivlepinguid 
ja/või tavasid arvesse võttes.

Klausel 7:   Töölt puudumine vääramatu jõu tõttu

1.  Liikmesriigid ja/või sotsiaalpartnerid võtavad vajalikke meetmeid, et vastavalt liik-
mesriigi õigusele, kollektiivlepingule ja/või tavale anda töötajatele õigus puududa 
töölt vääramatu jõu tõttu pakilistel perekondlikel põhjustel seoses haiguse või õnne-
tusjuhtumiga, mis teeb töötaja vahetu kohaloleku hädavajalikuks.

2.  Liikmesriigid ja/või sotsiaalpartnerid võivad klausli 7 punkti 1 kohaldamiseks täpsus-
tada puhkuse saamise tingimusi ja üksikasjalikke eeskirju ning seada ajalised piirid 
selle õiguse kasutamisele aasta jooksul ja/või üksikjuhtumi kohta.
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Clause 8:   Final provisions

1. Member States may apply or introduce more favourable provisions than those set 
out in this agreement.

2. Implementation of the provisions of this agreement shall not constitute valid grounds 
for reducing the general level of protection afforded to workers in the field covered 
by this agreement. This shall not prejudice the right of Member States and/or social 
partners to develop different legislative, regulatory or contractual provisions, in the 
light of changing circumstances (including the introduction of non-transferability), 
as long as the minimum requirements provided for in the present agreement are 
complied with.

3. This agreement shall not prejudice the right of social partners to conclude, at the 
appropriate level including European level, agreements adapting and/or comple-
menting the provisions of this agreement in order to take into account particular 
circumstances.

4. Member States shall adopt the laws, regulations and administrative provisions nec-
essary to comply with the Council decision within a period of two years from its 
adoption or shall ensure that social partners introduce the necessary measures by 
way of agreement by the end of this period. Member States may, if necessary to take 
account of particular difficulties or implementation by collective agreements, have 
up to a maximum of one additional year to comply with this decision.

5. The prevention and settlement of disputes and grievances arising from the applica-
tion of this agreement shall be dealt with in accordance with national law, collective 
agreements and/or practice.

6. Without prejudice to the respective role of the Commission, national courts and the 
European Court of Justice, any matter relating to the interpretation of this agreement 
at European level should, in the first instance, be referred by the Commission to the 
signatory parties who will give an opinion.

7. The signatory parties shall review the application of this agreement five years after 
the date of the Council decision if requested by one of the parties to this agree-
ment.

Brussels, 18 June 2009

John MONKS    Andrea BENASSI
Secretary-General of the ETUC  Secretary-General of the UEAPME
(on behalf of the trade union delegation)

Philippe de BUCK    Ralf RESCH
Director General of the BUSINESSEUROPE Secretary-General of the CEEP

Klausel 8:   Lõppsätted

1.  Liikmesriigid võivad kohaldada või kehtestada soodsamaid tingimusi, kui on sätesta-
tud käesolevas kokkuleppes.

2.  Käesoleva kokkuleppe sätete rakendamine ei ole piisav alus, et alandada töötaja-
tele käesoleva kokkuleppe raames võimaldatava üldise kaitstuse taset. See ei piira 
liikmesriikide ja/või sotsiaalpartnerite õigust töötada välja teistsuguseid õigus- ja 
haldusnorme või lepingutingimusi vastavalt muutuvatele oludele (kaasa arvatud 
ülekandmist keelava sätte kehtestamine), tingimusel et need vastavad käesolevas 
kokkuleppes sätestatud miinimumnõuetele.

3.  Käesolev kokkulepe ei piira sotsiaalpartnerite õigust sõlmida asjakohasel tasandil, 
sealhulgas Euroopa tasandil, kokkuleppeid käesoleva kokkuleppe kohandamiseks 
ja/või täiendamiseks, selleks et võtta arvesse eritingimusi.

4.  Liikmesriigid võtavad nõukogu otsuse järgimiseks vajalikud õigus- ja haldusnormid 
vastu kahe aasta jooksul alates otsuse vastuvõtmisest või tagavad, et sotsiaalpartne-
rid kehtestavad nimetatud tähtaja lõpuks kokkuleppe teel vajalikud meetmed. Kui on 
vaja arvesse võtta erilisi raskusi või kollektiivlepinguga rakendamist, võivad liikmes-
riigid nimetatud otsuse järgimiseks saada maksimaalselt ühe aasta lisaaega.

5.  Käesoleva kokkuleppe kohaldamisest tulenevad vaidlused ja kaebused lahendatakse 
kooskõlas siseriikliku õiguse, kollektiivlepingute ja/või tavaga.

6.  Ilma et see piiraks komisjoni, liikmesriikide kohtute ja Euroopa Kohtu rolli, peab 
komisjon kõik käesoleva kokkuleppe Euroopa tasandil tõlgendamisega seotud küsi-
mused suunama esmajärjekorras allakirjutanutele, kes avaldavad oma arvamust.

7.  Allakirjutanud vaatavad käesoleva kokkuleppe kohaldamise läbi viis aastat pärast 
nõukogu otsuse vastuvõtmist, kui seda nõuab üks käesoleva kokkuleppe osapool-
test.

Brüssel, 18. juuni 2009 

John MONKS    Andrea BENASSI
ETUC peasekretär    UEAPME peasekretär
(ametiühingute delegatsiooni nimel)

Philippe de BUCK    Ralf RESCH
BUSINESSEUROPE peadirektor  CEEP peasekretär
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(1) Whereas, crystalline silica is abundant in nature, it makes approximately 12% of the 
earth crust. Crystalline silica is naturally contained in several other minerals and min-
eral products.

(2) Whereas, industry makes intensive use of two of the crystalline forms of silica, i.e. 
quartz and cristobalite. Both are sold as sand, which is a granular material, or as flours 
that consist of particles finer than 0.1 millimetres.

(3) Whereas, crystalline silica, and materials / products / raw materials containing crys-
talline silica are used in a large variety of industries, including but not limited to the 
chemical, ceramics, construction, cosmetics, detergents, electronics, foundry, glass, 
horticultural, leisure, metal and engineering, coatings including paint, pharmaceuti-
cal industries, and as filtration media in several industries.

(4) Whereas, the European Commission’s Scientific Committee for Occupational Expo-
sure Limits (SCOEL)1 concluded, interalia “that the main effect in humans of the 
inhalation of respirable crystalline silica is silicosis. There is sufficient information to 
conclude that the relative lung cancer risk is increased in persons with silicosis (and 
apparently, not in employees without silicosis exposed to silica dust in quarries and 
in the ceramic industry). Therefore, preventing the onset of silicosis will also reduce 
the cancer risk. Since a clear threshold for silicosis development cannot be identified, 
any reduction of exposure will reduce the risk of silicosis.”

(5) Whereas, there seems to be evidence that there is a variable potency of the effects of 
Respirable crystalline silica in different industries.

(6) Whereas there are a series of confounding factors in the epidemiology of lung cancer, 
for example smoking, radon, and Polycyclic Aromatic Hydrocarbons.

(7) Whereas, there is currently no occupational exposure limit for Respirable crystalline 
silica at EU level and the national occupational exposure limits vary.

(8) Whereas, Respirable crystalline silica differs in many respects – including because 
of its natural abundance – from the situations normally dealt with under the work-
ers safety legislation. Therefore, the present Agreement, which is in many respects 
unique, is a suitable instrument for dealing with this particular substance.

(9) Whereas the Parties act in the firm belief that this Agreement will contribute to pro-
tecting jobs, and securing the economic future of the sectors and companies.

(10) Whereas, the Parties will make their best efforts to obtain application of this Agree-
ment to all companies within the whole sectors they represent.

(11) Whereas, the Parties to this Agreement act in accordance with Article 139 (1) and (2) 
EC Treaty.

Having regard to the aforesaid, the Parties conclude the following Agreement on pre-
vention and workers health protection through the good handling and use of crystalline 
silica and products containing it.

1  SCOEL SUM Doc 94-final on respirable crystalline silica, June 2003.

(1)  Kristallilist ränidioksiidi leidub looduses rikkalikult, see moodustab umbes 12 % maa-
koorest. Kristallilist ränidioksiidi leidub paljudes looduslikes mineraalides ja nendest 
valmistatud toodetes. 

(2)  Samas kasutatakse tööstuses intensiivselt kahte ränidioksiidi kristallilist vormi – 
kvartsi ja kristobaliiti. Mõlemat müüakse liivana, mis on teraline materjal või peen-
pulbrina, mis koosneb osakestest läbimõõduga alla 0,1 millimeetri. 

(3)  Kristallilist ränidioksiidi ning seda sisaldavaid materjale/tooteid/toormaterjale kasu-
tatakse mitmetes tööstusharudes nagu, aga mitte ainult keemia, keraamika, ehitus, 
kosmeetika, puhastusvahendid, elektroonika, sulatus, klaas, aiandus, meelelahutus, 
metallurgia ja masinaehitus, kattematerjalina värvides, farmaatsiatööstuses ning filt-
reerimisvahendina mitmetes tööstusharudes. 

(4)  Euroopa Komisjoni Töökeskkonna piirnormide teaduskomitee (SCOEL)1 on jõudnud 
muuhulgas järeldusele, et “respiratoorse kristallilise ränidioksiidi sissehingamise pea-
miseks tagajärjeks inimestele on silikoos. Eksisteerib piisav informatsioon järeldamaks, 
et silikoosi haigestunud inimestel on suhteliselt suurem tõenäosus haigestuda kopsu-
vähki (erinevalt töötajatest, kes ei põe silikoosi, kuid puutuvad kaevandustes või keraa-
mikatööstustes kokku ränidioksiidi tolmuga). Seega vähendab silikoosi ennetamine ka 
vähiriski. Kuna pole võimalik tuvastada selgeid tolmuga kokkupuute piire silikoosi väl-
jakujunemiseks, vähendab igasugune kokkupuute piiramine riski haigestuda silikoosi.” 

(5)  Paistab olevat tõendeid respiratoorse kristallilise ränidioksiidi varieeruva tervisemõju 
kohta erinevates tööstusharudes. 

(6)  Kopsuvähi epidemioloogias on teada mitmeid kombineeruvaid faktoreid nagu suit-
setamine, radoon ja polütsüklilised aromaatsed süsivesikud. 

(7)  Käesoleval ajal pole EL tasandil respiratoorsele kristallilisele ränidioksiidile ühtseid 
kokkupuute piirnorme määratletud ning riigiti piirnormid varieeruvad. 

(8)  Respiratoorse kristallilise ränidioksiidi käitlemine erineb mitmetes aspektides olukor-
dadest, mida käsitleb tavapärane tööohutusalane seadusandlus, nt seetõttu, et seda 
esineb suurtes kogustes looduslikult. Seetõttu on käesolev, mitmes mõttes unikaalne 
kokkulepe sobivaks vahendiks selle konkreetse aine käsitlemisel. 

(9)  Osapooled toimivad kindlas usus, et antud kokkulepe panustab töökohtade säilita-
misesse ning tööstusharude ja ettevõtjate majandusliku tuleviku kindlustamisesse. 

(10) Osapooled annavad oma parima laiendamaks kokkulepet kõikidele ettevõtjatele 
sektorites, mida nad esindavad. 

(11)  Käesoleva kokkuleppe osapooled toimivad kooskõlas EÜ asutamislepingu artikli 139 
lõigetega 1 ja 2.

Võttes arvesse eelpool toodut, sõlmivad osapooled järgneva kokkuleppe ennetuseks ja 
töötajate tervise kaitsmiseks kristallilise ränidioksiidi ning seda sisaldavate toodete nõue-
tekohase käitlemise ja kasutamise. 

1  SCOEL SUM 94 lõppdokument respiratoorse kristallilise ränidioksiidi osas, juuni 2003.
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Article 1:  Objectives

This Agreement aims at

(1) protection of health of Employees and other individuals occupationally exposed at 
the workplace to Respirable crystalline silica from materials / products / raw materials 
containing crystalline silica.

(2) minimisation of exposure to Respirable crystalline silica at the workplace by applying 
the Good Practices stipulated herein in order to prevent, eliminate or reduce occupa-
tional health risks related to Respirable crystalline silica.

(3) increasing the knowledge about potential health effects of Respirable crystalline 
silica and about Good Practices.

Article 2:  Scope

(1) This Agreement addresses the production and use of crystalline silica, as well as 
materials / products / raw materials containing crystalline silica that may potentially 
lead to Respirable crystalline silica exposure. Descriptions of industries concerned 
are provided in Annex 5 hereto.

(2) The scope of the Agreement includes ancillary activities related thereto, such as han-
dling, storage, and transport. It also applies to mobile workplaces. Mobile workplaces 
may be subject to specific rules hereunder.

(3) This Agreement is applicable to the Parties, Employers and Employees as defined and 
stipulated hereunder.

Article 3:  Definitions

(1) ‘Employer(s)’ means the individual companies directly or indirectly represented by 
the Parties to this Agreement representing industry.

(2) ‘Employees’ means the workers directly or indirectly represented by the Parties to 
this Agreement representing employees who may regularly or from time to time be 
exposed to Respirable crystalline silica. Employees are understood to mean part-
time, full-time, as well as fixed-term employees, and other workers that act under the 
direct supervision of the Employer (e.g. seconded / posted workers).

(3) ‘Workers Representatives’ means workers’ representatives with specific responsibil-
ity for the safety and health of workers: any person elected, chosen or designated in 
accordance with national law and / or practices to represent workers where problems 
arise relating to the safety and health protection of workers at work.

(4) ‘Parties’ means the signatories to this Agreement.

(5) ‘Respirable crystalline silica’ means the mass fraction of inhaled crystalline silica par-
ticles penetrating to the unciliated airways. The respirable convention, which is a tar-
get specification for sampling instruments, is defined according to § 5.3. of European 
Standard EN 481 Workplace Atmospheres – Size fraction definition for measurement 
of airborne particles.

Artikkel 1:  Eesmärgid 

Käesoleva kokkuleppe eesmärgid 

(1) Töötajate ja teiste tööalaselt respiratoorse kristallilise ränidioksiidist materjalide/too-
dete/toormaterjalidega kokkupuutuvate isikute tervise kaitse. 

(2) Kokkupuute minimaliseerimine respiratoorse kristallilise ränidioksiidiga töökohal, 
rakendades siin toodud Häid tavasid selleks, et ennetada, kõrvaldada või vähendada 
respiratoorse kristallilise ränidioksiidiga seotud töötervishoiualaseid riske. 

(3) Teadmiste parandamine respiratoorse kristallilise ränidioksiidiga kaasnevatest või-
malikest tervisemõjudest ning Headest tavadest. 

Artikkel 2:  Reguleerimisala 

(1) Antud kokkulepe hõlmab kristallilise ränidioksiidi ning seda sisaldavate materjalide/
toodete/toormaterjalide tootmist ja kasutamist, mis võib viia kokkupuutele respira-
toorse kristallilise ränidioksiidiga. Asjasse puutuvate tööstusharude kirjeldused on 
toodud lisas 5. 

(2) Kokkulepe hõlmab seotud tegevusi nagu käitlemine, hoiustamine ja transport. 
Samuti kehtib see liikuvate töökohtade kohta (eelkõige ehituses). Liikuvatele töökoh-
tadele võivad laieneda allpool toodud erireeglid. 

(3) Kokkulepe on kehtiv osapooltele, tööandjatele ja töötajatele nagu on määratletud 
allpool toodud mõistes. 

Artikkel 3:  Mõisted

(1)  “Tööandja(d)” on eraettevõtjad, keda otseselt või kaudselt esindavad antud kokku-
leppe osapooled, kes esindavad tööstusi. 

(2) “Töötajad” on töövõtjad, keda otseselt või kaudselt esindavad antud kokkuleppe 
osapooled, kes esindavad neid töötajaid, kes regulaarselt või kohati puutuvad kokku 
respiratoorse kristallilise ränidioksiidiga. Töötajate all mõeldakse antud kokkuleppes 
osalise või täieliku tööajaga ning ka tähtajalise lepinguga töötajaid, kes toimivad töö-
andja otsese järelevalve all (nt. töölähetuses töötajad). 

(3) “Töötajate esindajad” on töötajate esindajad, kelle spetsiifiliseks vastutusalaks on 
töötajate töötervishoid ja tööohutus: kõik siseriiklikest õigusaktidest ja/või tavadest 
tulenevalt valitud või määratud isikud, kes esindavad töölisi töökohas töötervishoiu 
ja tööohutusalastes küsimustes. 

(4)  “Osapooled” on antud kokkuleppe allkirjastajad. 

(5)  “Respiratoorne kristalliline ränidioksiid” on ripsmeteta hingamisteedesse jõudnud 
sissehingatud kristallilise ränidioksiidi osakeste fraktsioon. Respiratoorne norm, mis 
on mõõteriistade alustäpsuseks, on määratletud Euroopa Töökohtade Õhutingi-
muste standardi EN 481– Lenduvate osakeste suuruse fraktsiooni mõõtmise definit-
sioon paragrahvile 5.3. 
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(6) ‘Good Practices’ means the general principles of Directive 89/391 and of Section II of 
Directive 98/24 as further developed and illustrated by Annex 1 hereto, that may be 
updated from time to time.

(6) ‘Site’ means an operational entity at which Respirable crystalline silica occurs. Storage 
and transport are considered separate Sites unless they are connected to a produc-
tion or use Site. Mobile workplaces are also considered Sites.

(7) ‘Non-application’ means non-observance of the Agreement including the Good Prac-
tices as defined under (6) above resulting in an increased exposure of Employees to 
Respirable crystalline silica and resulting risk to health that could have been avoided 
by observing the Good Practices.

(8) ‘National Practices’ means competent authorities issued’ or industry agreed’ guide-
lines or standards, which are neither law nor regulation.

Article 4:  Principles

(1) The Parties will co-operate to enhance the knowledge about health effects of Respir-
able crystalline silica, in particular by research, monitoring, and dissemination of 
Good Practices.

(2) The Parties recognize that there is a need for a European Respirable crystalline silica 
prevention strategy. However, this does not mean that signature of this Agreement 
should be considered as acknowledgement of uncontrolled exposure in the sector 
concerned or actual exposure in the entire sector.

(3) The Parties acknowledge that the general principles of Directive 89/391, and of Direc-
tive 98/24 on the protection of the health and safety of workers from the risks related 
to chemical agents at work remain at all times applicable (including, in particular, Arti-
cle 4: determination and risk assessment; Article 5: risk prevention; Article 6: specific 
protection and prevention measures; Article 7: arrangements to deal with accidents, 
incidents and emergencies; Article 8: information and training for workers).

(4) The Parties agree that crystalline silica and materials / products / raw materials con-
taining crystalline silica are, as further described in Annex 5 hereto, basic, useful 
and often indispensable components / ingredients for a large number of industrial 
and other professional activities contributing to protecting jobs, and securing the 
economic future of the sectors and companies, and that their production and wide-
range use should therefore continue.

(5) The Parties agree that the implementation of the ‘Good Practices’ illustrated in Annex 
1 to this Agreement will make an effective contribution to risk management by pre-
venting or, where this is not currently achievable, minimizing exposure to Respirable 
crystalline silica by the application of appropriate prevention and protection meas-
ures in application of Section II of Directive 98/24.

(6)  “Head tavad” on direktiivi 89/391 ja direktiivi 98/24 osa II üldised põhimõtted, mida 
on edasi arendatud ja piltlikustatud lisas 1, ning mis võivad kuuluda aeg-ajalt uuene-
damisele. 

(7)  “Tegevuskoht” on tegevusüksus, kus respiratoorse kristallilist ränidioksiidi esineb. 
Hoiustamist ja transporti käsitletakse eraldiseisvate tegevuskohtadena, välja arvatud 
juhul kui need on seotud tootmis-või kasutuskohaga. Ka liikuvaid töökohti loetakse 
tegevuskohtadeks. 

(8)  “Mittejärgimine” on kokkuleppega, sealhulgas Heade tavadega nagu defineeritud 
eelpool lõikes 6, mittearvestamine, mis toob endaga kaasa töötajate kokkupuutu-
mise respiratoorse kristallilise ränidioksiidiga ning riski tervisele, mis oleks olnud väl-
ditav Heade tavadega arvestamisel. 

(9)  “Siseriiklikud praktikad” on kompetentsete võimuorganite poolt välja antud või töös-
tusharude poolt kokku lepitud juhised ja standardid, mis ei ole seadus ega regulat-
sioon. 

Artikkel 4:  Põhimõtted 

(1)  Osapooled teevad koostööd laiendamaks teadmisi respiratoorse kristallilise ränidiok-
siidiga kaasnevatest mõjudest tervisele, eriti uurimistöö, järelevalve ja Heade tavade 
levitamise osas. 

(2)  Osapooled leiavad, et eksisteerib vajadus respiratoorse kristallilise ränidioksiidi tõkes-
tamise üleeuroopalise ennetusstrateegia järele. Siiski ei saa antud kokkuleppe allkir-
jastamist võtta kinnitusena kontrollimatule kokkupuutele vastavas tööstusharus või 
tegelikule kokkupuutele kogu sektoris. 

(3)  Osapooled leiavad, et direktiivide 89/391 ja 98/24 üldised põhimõtted töötajate ter-
vise kaitse ja ohutuse tagamise osas kokkupuutumisel keemiliste ühenditega töökoh-
tadel on igal juhul rakendatavad (kaasa arvatud, artikkel 4: ohtude väljaselgitamine 
ja riskide hindamine; artikkel 5: riskide ennetamine; artikkel 6: spetsiifilised kaitse-ja 
ennetusmeetmed; artikkel 7: tegutsemine õnnetuste, ohuolukordade ja hädaolukor-
dade puhul; artikkel 8: töötajate teavitamine ja väljaõpe). 

(4)  Osapooled leiavad, et kristalliline ränidioksiid ja seda sisaldavad materjalid/tooted/
toormaterjalid on, nagu kirjeldatud lisas 5, põhilised, kasulikud ja sageli asendama-
tud komponendid paljudes tööstuslikes ja tööalastes tegevustes, mis panustavad 
tööde säilitamisele, tööstusharude ja ettevõtjate majandusliku tuleviku kindlustami-
sele ning seetõttu peab nende tootmine ja laialdane kasutamine jätkuma. 

(5)  Osapooled leiavad, et “Heade tavade” rakendamine, nagu kirjeldatud selle kokku-
leppe lisas 1, annab märkimisväärse panuse riskide juhtimisse vältides, või seal, kus 
see ei ole hetkel võimalik, minimiseerides kokkupuuteid respiratoorse kristallilise 
ränidioksiidiga rakendades kohaseid ennetus- ja kaitsemeetmeid nagu toodud direk-
tiivi 98/24 osas II. 
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(6) This Agreement is without prejudice to the Employers’ and Employees’ obligation to 
comply with national and EU law in the area of workers health and safety.

(7) In so far as National Practices in force are shown to be more stringent than the 
requirements under this Agreement, the Employers and Employees will adhere to 
these National Practices.

Article 5:  Good Practices

(1) The Parties jointly adopt the Good Practices as illustrated in Annex 1 hereto.

(2) Employers and Employees, and the Workers Representatives, will jointly make their 
best endeavours to implement the Good Practices at Site level in as far as applicable 
thereto, including in relation to non-Employees occupationally exposed at Sites, for 
example contractors (e.g. by making, where applicable, the Good Practices part of 
the contract specifications).

(3) Annex 1 may be adapted in accordance with the procedure provided for in Annex 7.

(4) Employers undertake to organise periodic training, and all concerned Employees 
undertake to follow this periodic training with regard to the implementation of the 
Good Practices2.

Article 6:  Monitoring

(1) Each Site will install a monitoring system for the application of the Good Practices. 
For this purpose, an Employee (e.g. the team leader of a site) will be designated for 
each site by the Employer to monitor the application of the Good Practices. He/she 
will report to the individual designated under (2) upon request.

(2) An individual will be designated by the Employer in accordance with the provisions 
of Article 7 of Directive 89/391 to monitor the application or Non-application of the 
Good Practices regularly. He/she will liaise with the persons designated under (1) 
above according to a schedule/procedure set up under his/her responsibility after 
consultation with the works council of the company and Workers Representatives 
where applicable.

(3) For dust monitoring, Employers will follow the relevant Dust Monitoring Protocol(s) 
as outlined in Annex 2. These Protocol(s) may be adapted to the specific needs of 
smaller Sites and may allow for random selection of Sites in case of a multitude of 
smaller Sites in specific sectors.

Article 7:  Reporting, Improvement

(1) The Employers and the Employees with the support of the Workers Representatives 
shall jointly and continuously strive to respect the Good Practices, and to improve 
their application.

2 See Article 13 of Directive 89/391.

(6)  Antud kokkulepe ei mõjuta tööandjate ja töötajate kohustust toimida kooskõlas töö-
tajate töötervishoidu ja tööohutust puudutava siseriikliku ja ELi seadusandlusega. 

(7)  Senikaua kuni jõusolevad rahvuslikud praktikad on rangemad antud kokkuleppe 
nõuetest, järgivad tööandjad ja töötajad rahvuslikke praktikaid. 

Artikkel 5:  Head tavad 

(1)  Osapooled võtavad ühiselt omaks Head tavad, nagu kirjeldatud lisas 1. 

(2)  Tööandjad ja töötajad ning töötajate esindajad panustavad koos parimal võimalikul 
moel Heade tavade rakendamisesse tegevuskoha tasandil maksimaalsel võimalikul 
määral, kaasa arvatud suhetes nendega, kes ei ole lepingulised töötajad kuid kes on 
tegevuskohtadega tööalaselt seotud, näiteks allhankijad (muutes näiteks võimalusel 
Head tavad osaks lepingu tingimustest). 

(3) Lisa 1 on rakendatav kooskõlas protseduuriga, mis on toodud lisas 7. 

(4)  Tööandjad võtavad endale kohustuse korraldada perioodiliselt Heade tavade raken-
damisega seotud koolitusi ning kõik asjasse puutuvad töötajad kohustuvad neil koo-
litustel osalema1. 

Artikkel 6:  Järelevalve 

(1)  Igas tegevuskohas võetakse kasutusele Hea tava rakendamise järelevalvesüsteem. 
Selleks otstarbeks määrab tööandja igas tegevuskohas töötaja (nt. töömeeskonna 
juhi) teostamaks järelevalvet Heade tavade rakendamise üle. Nimetatud isik rapor-
teerib nõudmisel lõikes 2 määratud isikule. 

(2)  Tööandja määrab kooskõlas direktiivi 83/391 artiklis 7 sätestatuga isiku, kes teostab 
regulaarset järelevalvet Heade tavade rakendamise või mitterakendamise üle. See 
isik teeb koostööd lõikes 1 määratud isikuga vastavalt tema vastutusalas kehtesta-
tud ajagraafikule/protseduurile pärast konsulteerimist ettevõtja vastava nõukoguga 
ning võimalusel töötajate esindajatega. 

(3)  Töökeskkonna õhu tolmusisalduse jälgimiseks järgivad tööandjad vastavat õhu tol-
musisalduse jälgimise korda, mis on toodud lisas 2. Seda korda võib kohandada väik-
semate tegevuskohtade spetsiifiliste vajadustega ning suure hulga väikeste tege-
vuskohtade puhul spetsiifilistes sektorites võib lubada tegevuskohtade juhuslikku 
valikut. 

Artikkel 7:  Raporteerimine, parendamine 

(1)  Tööandjad ja töötajad, töötajate esindajate toetusel püüdlevad üheskoos ja pidevalt 
Heade tavade austamise ning rakendamise parendamise poole. 

2  Vaadake direktiivi 89/391 artiklit 13. 
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(2) Employers will report the application / Non-application and the improvement 
through their individual designated under Article 6 (2) every second year, for the first 
time in 2008 (reporting of 2007 data).

A reporting format is jointly developed by the Parties as Annex 3 to this Agreement.

(3) The Parties agree that the number of Non-application situations shall progressively 
decrease per Employer during the term of this Agreement unless the number of Non-
application situations is such as not to allow for further improvement at which point 
the Employer will make its best efforts to retain the status quo.

(4) Reporting under (2) above shall be conducted through the respective Party on a con-
solidated basis to the Council. However, a list of Sites which are repeatedly in a situa-
tion of Non-application shall be annexed to the consolidated report.

Article 8: The Council

(1) Principle

 The main aim followed by the Council is to identify existing problems and to propose 
possible solutions. The Council shall be the sole and exclusive organ to supervise the 
implementation and interpretation of the Agreement.

(2) Tasks

 The Council shall review the Article 7 reports and shall issue a Summary Report at the 
latest by June 30 of the following year summarizing application, Non-application and 
improvement, stating the level of application / Non-application per industry sector, 
the reasons therefore and issuing recommendations related thereto. The Summary 
Report will be forwarded to the Parties and their members, the European Commis-
sion and the national authorities responsible for workers safety and shall be marked 
“confidential/sensitive business information”. An Executive Summary may be made 
available to the public if desirable. In June 2007, the Summary Report shall be dif-
ferent in format simply summarizing, based on information made available by the 
Parties, the status of implementation and preparations for the first reporting to take 
place in 2008.

 In cases of repeated Non-applications where these are the result of repeated and 
unjustified failure to implement corrective actions, the Council will decide on the 
measures to be taken to address these situations.

 In addition to its tasks above, the Council shall also have the following tasks: (a) 
discussion and resolution of any issues of importance for the working of the Agree-
ment; (b) resolution of any conflicts and interpretation issues under this Agreement, 
including those brought by individual Parties, Employers and Employees; (c) issu-
ance of recommendations about possible revisions of this Agreement; (d) commu-
nication with third parties; and (e) adaptation of the Good Practices in accordance 
with Annex 7.

(2)  Tööandjad raporteerivad rakendamisest/mitterakendamisest ning edusammudest 
läbi artikli 6 lõikes 2 määratud isiku iga kahe aasta tagant alates aastast 2008 (2007. 
aasta andmed). 

Raporti vorm töötatakse välja osapoolte koostöös selle kokkuleppe lisana 3. 

(3)  Osapooled lepivad kokku, et mitterakendamise olukordade arv tööandja kohta vähe-
neb antud kokkuleppe vältel progressiivselt , välja arvatud juhul, kui on saavutatud 
olukord, kus edasine areng pole võimalik, millisel juhul pingutab tööandja status quo 
säilitamise nimel. 

(4)  Lõikes 2 kirjeldatud raporteerimine teostatakse vastavate osapoolte poolt ühtlusta-
tud alusel nõukogule. Siiski lisatakse ühtlustatud raportile lisana nimekiri tegevus-
kohtadest, kus korduvalt esineb mitterakendamist. 

Artikkel 8:  Nõukogu 

(1) Põhimõte 

 Nõukogu peamiseks eesmärgiks on olemasolevate probleemide tuvastamine ning 
võimalike lahenduste väljapakkumine. Nõukogu on ainus ja eksklusiivne üksus, mis 
tegeleb rakendamise ja kokkuleppe tõlgendamise järelevalvega. 

(2) Ülesanded 

 Nõukogu vaatab üle artikli 7 alusel esitatud raportid ning annab hiljemalt 30. juu-
niks järgneval aastal välja kokkuvõtva raporti, mis annab ülevaate rakendamisest, 
mitterakendamisest ja parendustest, hinnates rakendamise/mitterakendamise taset 
tööstusharu kohta, selle põhjuseid ning annab välja sellega seotud soovitusi. Kok-
kuvõttev raport edastatakse osapooltele ja nende liikmetele, Euroopa Komisjonile 
ning töötajate tööohutuse eest vastutavatele riiklikele institutsioonidele ning mär-
gistatakse tähisega “konfidentsiaalne/tundlik äriinformatsioon”. Soovi korral avali-
kustatakse raporti kommenteeritud kokkuvõte. Kokkuvõtva raporti formaat on 2007. 
aasta juuni osas erinev, põhinedes osapoolte poolt avaldatud informatsiooni lühi-
kokkuvõttel, rakendamise seisul ja ettevalmistustel esimeseks raporteerimiseks 2008. 
aastal. 

 Korduva mitterakendamise puhul, kui tegemist on korduva ja põhjendamatu suut-
matusega viia tegevustes läbi korrektiive, otsustab Nõukogu nimetatud olukordades 
rakendatavate meetmete üle. 

 Lisaks ülal toodud ülesannetele, on Nõukogul veel järgnevad kohustused: (a) arutelu 
ja lahenduste pakkumine kõikvõimalikele kokkuleppe toimimise seisukohalt olulis-
tele probleemidele; (b) kõikide konfliktide lahendamine ning lepingu tõlgendamine 
kaasa arvatud ühe osapoole, tööandjate või töötajate poolt tõstatatud küsimused; (c) 
soovituste pakkumine kokkuleppe võimalike muudatuste osas; (d) suhtlemine kol-
mandate osapooltega; ja (e) Heade tavade kasutuselevõtt kooskõlas lisaga 7. 
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(3) Composition

 The Council shall consist of representatives of the Parties appointed by them for the 
first time on the day of the signature of the Agreement for terms of four years each, 
equal in number representing Employers and Employees. The Parties may also, at the 
same time or if necessary thereafter, appoint one Alternate Member for each Coun-
cil member who may accompany as silent observers or replace Council members as 
the need arises always with a view to ensuring continuity and appropriate expertise. 
The size of the Council shall be such as to be workable in practice and is fixed at a 
maximum of 30 (i.e. 15 / 15) including the chairpersons of Article 3 of Annex 6. Should 
any Party withdraw, resign from the Agreement, or cease to exist, or should a new 
Party join the Agreement in the course of a term of the Council, the Parties will adjust 
the membership of the Council accordingly albeit respecting the above maximum 
number. Parties not represented in the Council as Members or Alternate Members 
have the right to be heard by the Council and to be present in the debate on their 
issue. The Council’s rules are set out in Annex 6 hereto.

(4) Decision making

 The Council aims at taking decisions by consensus. Failing consensus, Council deci-
sions will be taken at a double qualified majority of 75% of the votes respectively 
attributed to representatives of the Employees and to representatives of the Employ-
ers. For example, if the Council consists of 30 members (15 on the Employees’ side 
and 15 on the Employers’ side), a majority of 12 votes on each side will be required.

(5) Secretariat

 The Council shall be assisted logistically by a secretariat to be set up by the Parties at 
the time of signature of the Agreement.

Article 9:  Confidentiality

(1) All oral and written communications among and between the Parties and their 
members concerning the application of this Agreement shall remain confidential 
and will not be made available to third parties unless there is a legal obligation of 
disclosure.

(2) The confidentiality provision referred to in (1) does not apply to the following:

• the Summary Report which will only be forwarded to the individuals and organi-
zations listed in Article 8 (2),

• the Executive Summary which can be made public to third parties,

• the joint necessary contacts of the Council Chairpersons with third  
parties,

• the necessary circulation of information by the Parties to their members as long 
as those members are affected by the information disclosed.

 (3) Koosseis 

 Nõukogu koosneb osapoolte poolt esimest korda kokkuleppe allkirjastamise päeval 
neljaks aastaks määratud esindajatest, kelle arv on võrdne tööandjate ja töötajate 
esindajate osas. Osapooled võivad ka samaaegselt või vajadusel hiljem määrata 
igasse Nõukogusse ühe asendusliikme, kes võib osaleda hääleõiguseta jälgijana või 
asendada vajadusel Nõukogu liikmeid tagades alati järjepidevuse ja kohase eksper-
tiisi. Nõukogu suurus peab olema praktiliseks tööks sobiv ning selle liikmete maksi-
maalne arv on 30 (nt.15/15), kaasa arvatud eesistuja nagu kirjeldatud lisa 6 artiklis 
3. Kui mõni osapool peaks leppest taganema, lahti ütlema või lakkama olemast või 
peaks uus osapool liituma kokkuleppega Nõukogu volituste ajal, kohandavad liik-
med Nõukogu vastavalt ümber, lähtudes siiski maksimaalsest liikmete arvust. Osa-
pooled, kes pole esindatud Nõukogus liikmetena või asendusliikmetena, omavad 
õigust pöörduda Nõukogu poole sõnavõttudega ning osaleda oma küsimuse aruta-
misel. Nõukogu reeglid on toodud lisas 6. 

(4)  Otsustusprotsess 

 Nõukogu eesmärgiks on otsustada konsensuslikult. Kui konsensust ei saavutata, 
võetakse otsused vastu kahekordse kvalifitseeritud häälteenamusega vähemalt 75 
% häältest, mis on vastavalt omistatud töötajate esindajatele ja tööandjate esindaja-
tele. Näiteks, kui Nõukogu koosneb 30 liikmest (15 töötajate ja 15 tööandja poolelt), 
vajatakse mõlemalt poolt 12 häält. 

(5)  Sekretariaat 

 Sekretariaat abistab Nõukogu logistilistes küsimustes ning luuakse osapoolte poolt 
kokkuleppe allakirjutamise ajal. 

Artikkel 9:  Konfidentsiaalsus 

(1)  Kogu suuline ja kirjalik suhtlus osapoolte ja nende liikmete vahel, mis puudutab 
antud kokkuleppe rakendamist, on konfidentsiaalne ning seda ei avalikustata kol-
mandatele osapooltele, välja arvatud juhul, kui eksisteerib seadusandlusest tulenev 
avaldamise kohustus. 

(2)  Konfidentsiaalsuse klausel, millele viidatakse lõikes 1, ei kehti järgnevatel juhtudel: 

• kokkuvõttev raport, mis edastatakse ainult artikli 8 lõikes 2 toodud isikutele ja 
organisatsioonidele, 

• raporti kommenteeritud kokkuvõte, mis avalikustatakse kolmandatele osapool�raporti kommenteeritud kokkuvõte, mis avalikustatakse kolmandatele osapool-
tele, 

• Nõukogu eesistujate ühised vajalikud kontaktid kolmandate osapooltega, 

• informatsiooni vajalik levitamine osapoolte poolt nende liikmetele, keda vastav 
informatsioon mõjutab. 
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(3) The identity of companies named in reports may only be disclosed to the members 
of the Parties which are concerned, unless otherwise decided by the Council under 
Article 8 (2). The receiving persons have to be bound to the same level of confidenti-
ality obligations as set forth by this Agreement.

(4) Breaches of (1) and (3) shall entitle the damaged Party and/or its members to under-
take legal action in accordance with national civil law.

Article 10:  Health Surveillance

The occupational physician / industrial hygienist or equivalent internal or external organ 
appointed for the Site will define in accordance with national regulations, Article 10 of 
Directive 98/24 and the Health Surveillance Protocol as described in Annex 8 the scope of 
the medical examinations to be performed.

Article 11:  Research – Data Collection

The Parties will discuss gaps in research and data and make recommendations as to 
research, including on safer products or processes, which must be subject to a risk assess-
ment before putting them into use. They will also make recommendations as to data col-
lection projects that should be carried out in the future. A list of previous research projects 
is attached in Annex 4.

Article 12:  Duration – Revision

(1) This Agreement is valid for a minimum term of four years and is automatically 
renewed for consecutive two year terms. Parties are entitled to withdraw from the 
Agreement with one year notice.

(2) This Agreement will become void as soon as all of the Parties are no longer represent-
ative of their industry sectors, or less than two Parties, one representing Employers 
and one representing Employees in the same industry sector, would remain Parties 
hereto.

(3) Parties are entitled to withdraw at any time without prior notice from this Agreement 
in the event that their industry sector counterpart will cease to be a party to this 
Agreement or no longer be representative (“Reciprocity”).

(4) In case future EU legislation related to crystalline silica should be proposed, the Par-
ties will meet to evaluate the impact of this proposed legislation on this Agreement.

Article 13:  Change of Parties

(1) This Agreement is open for signature by additional parties.

(2) This Agreement will bind successors in law of the Parties.

(3)  Raportis nimetatud ettevõtjate andmeid võib avalikustada ainult asjasse puutuvate 
osapoolte liikmetele, kui Nõukogu ei otsusta artikli 8 lõike 2 põhjal teisiti. Infot saa-
vatele isikutele rakenduvad samad konfidentsiaalsusnõuded, mis toodud käesolevas 
kokkuleppes. 

(4)  Lõigetes 1 ja 3 sätestatu rikkumise korral on kahju saanud osapoolel ja/või tema liik-
metel õigus pöörduda kohtusse vastavalt siseriiklikule tsiviilsõigusele. 

Artikkel 10:  Tervisekontroll 

Töötervishoiuarst/tööhügieenik või muu tegevuskoha poolt määratud vastav sisene või 
väline organ, määratleb kooskõlas siseriiklike regulatsioonide, direktiivi 98/24 artikliga 10 
ning tervisekontrolli korraga (nagu toodud lisas 8) teostatavate arstlike uuringute mahu. 

Artikkel 11:  Uuringud – andmete kogumine 

Osapooled arutavad puudujääke uuringutes ja andmetes ning esitavad soovitusi uurin-
gute parandamiseks, kaasa arvatud turvalisemad tooted või protsessid, mille kasutusele-
võtu tingimuseks on riskide hindamine. Samuti esitavad nad soovitusi tulevikus läbi vii-
davate andmekogumisprojektide osas. Eelnevate uurimisprojektide nimekiri on toodud 
lisas 4. 

Artikkel 12:  Kehtivus – muutmine 

(1)  Antud kokkulepe kehtib vähemalt neli aastat ning on automaatselt uuenev järgne-
vaks kaheaastaseks perioodiks. Osapooled võivad kokkuleppest taganeda üheaas-
tase etteteatamise korral. 

(2)  Antud kokkulepe muutub kehtetuks koheselt, kui kõik osapooled ei ole enam vas-
tavate tööstusharude esindajad või kui osapoolteks jääb alla kahe osapoole, kellest 
üks peab esindama tööandjaid ja teine töötajaid samas tööstussektoris. 

(3)  Osapooled võivad kokkuleppest igal ajal eelneva etteteatamiseta taganeda, kui 
nende tööstusharu vastaspool lakkab olemast antud kokkuleppe osapool või ei ole 
enam tööstusharu esindaja (“vastastikkus”). 

(4)  Kui tulevikus tehakse ettepanek kristallilise ränidioksiidiga seotud ELi õigusaktide 
kehtestamiseks, kohtuvad osapooled hindamaks esitatud õigusaktide mõju antud 
kokkuleppele.

 
Artikkel 13:  Osapoolte vahetamine 

(1)  Antud kokkulepe on avatud allakirjutamiseks lisanduvatele osapooltele. 

(2)  Antud kokkulepe on siduv osapoolte seaduslikele õigusjärglastele. 
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Article 14:  Miscellaneous

(1) This Agreement does not create any rights and obligations other than those stipu-
lated herein.

(2) Any claims and disputes in relation to the interpretation and application of this Agree-
ment shall exclusively be handled by the Council and shall, because of the unique 
nature of the Agreement, not be subject to jurisdiction by the local national courts. 
Any other claims and disputes in relation to this Agreement shall be submitted to the 
law and jurisdiction of the country of residence of the defendant(s), at the competent 
local court of residence of the defendant(s).

(3) This Agreement will be translated into all official EU languages. The English version is 
binding for interpretation.

(4) In as far as there is a discrepancy between the Good Practices and more stringent 
National Practices in a specific jurisdiction, adherence to such National Practices 
required under Article 4 (7) will not constitute a situation of Non-application under 
Article 3 (8).

Article 15:  Entry into Effect

This Agreement will enter into effect six months after signature by the first two Parties, 
one representing Employers and one representing Employees in the same industry sector 
provided the Agreement has been translated into all official EU languages.

Annex 1 [Good Practices (Good Practice Guide)]
Annex 2 [Dust Monitoring Protocol]
Annex 3 [Reporting Format]
Annex 4 [List of Research Projects]
Annex 5 [Descriptions of Industries]
Annex 6 [The Council – The Secretariat]
Annex 7 [Procedure for the Adaptation of the Good Practices]
Annex 8 [Health Surveillance Protocol for Silicosis]

Brussels, 25 April 2006

Richard FURBER     Mr. E. DANNE
Board Member of the APFE    Secretary-General of the BIBM

Klaus URBAT     Uwe COMBÜCHEN
Secretary-General of the CAEF   Secretary-General of the CEEMET

Paul VANFRACHEM    Rogier CHORUS
Vice-President of the CEMBUREAU   Secretary-General of the CERAME-UNIE

Patrick MAZEAU     Bart SAMYN
Deputy Secretary-General of the EMCEF  Deputy Secretary-General of the EMF

Artikkel 14:  Muud tingimused 

(1)  Antud kokkulepe ei too endaga muid õigusi või kohustusi, välja arvatud siin sätes-
tatu. 

(2)  Kõikvõimalikud antud kokkuleppe tõlgendamise ning rakendamisega seotud nõu-
ded ja vaidlused kuuluvad täielikult Nõukogu pädevusse ning ei kuulu antud kok-
kuleppe unikaalsest iseloomust tulenevalt kohalike siseriiklike kohtusüsteemide 
jurisdiktsiooni. Kõikvõimalikud teised antud kokkuleppega seotud nõuded ja vaidlu-
sed lahendatakse kostja(te) päritoluriigi seaduste ning jurisdiktsiooni alusel vastavas 
kostja(te) päritoluriigi kohtus. 

(3)  Antud kokkulepe tõlgitakse kõikidesse ametlikesse EL keeltesse. Tõlgendamise korral 
on aluseks inglisekeelne versioon. 

(4)  Senikaua kuni eksisteerib lahknevus Heade tavade ning nendest rangemate siseriik-
like praktikate vahel spetsiifilises jurisdiktsioonis, ei loeta kaldumist siseriiklike prakti-
kate poole, nagu nõutud artikli 4 lõikes 7, mitterakendamise olukorraks artikli 3 lõike 
8 mõistes.

 
Artikkel 15:  Jõustumine 

Käesolev kokkulepe jõustub kuus kuud pärast kahe esimese osapoole allakirjutamist, kel-
lest üks esindab tööandjaid ja teine töötajaid samas tööstusharus, eeldusel, et kokkulepe 
on tõlgitud kõikidesse ELi ametlikesse keeltesse. 

Lisa 1 [Head tavad (Hea tava teatmik)]
Lisa 2 [Töökeskkonna õhu tolmusisalduse jälgimise kord]
Lisa 3 [Raporteerimise vorm]
Lisa 4 [Uurimisprojektide nimekiri]
Lisa 5 [Tööstusharude kirjeldused]
Lisa 6 [Nõukogu – Sekretariaat]
Lisa 7 [Heade tavade rakendamise protseduur]
Lisa 8 [Silikoosialane tervisekontrolli kord]

Brüssel, 25. aprill 2006

Richard FURBER     Mr. E. DANNE
APFE juhatuse liige     BIBM peasekretär

Klaus URBAT     Uwe COMBÜCHEN
CAEF peasekretär     CEEMET peasekretär
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CEMBUREAU asepresident    CERAME-UNIE peasekretär
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EMCEF asepeasekretär   EMF asepeasekretär
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Raamkokkulepe lapsehoolduspuhkuse kohta
Tõlgitud eesti keelde Nõukogu direktiivina 96/34/EÜ Euroopa Tööandjate Föderatsiooni, Euroopa 
Riigiosalusega Ettevõtete Keskuse ja Euroopa Ametiühingute Konföderatsiooni poolt lapsehool-
duspuhkuse kohta sõlmitud raamkokkuleppe kohta.

Osalist tööaega käsitlev raamkokkulepe
Tõlgitud eesti keelde Nõukogu direktiivina 97/81/EÜ Euroopa Tööandjate Föderatsiooni, Euroopa 
Riigiosalusega Ettevõtete Keskuse ja Euroopa Ametiühingute Konföderatsiooni poolt sõlmitud 
osalist tööaega käsitleva raamkokkuleppe kohta.

Raamkokkulepe tähtajalise töö kohta
Tõlgitud eesti keelde Nõukogu direktiivina 99/70/EÜ, milles käsitletakse Euroopa Ametiühingute 
Konföderatsiooni (ETUC), Euroopa Tööandjate Föderatsiooni (UNICE) ja Euroopa Riigiosalusega 
Ettevõtete Keskuse (CEEP) sõlmitud raamkokkulepet tähtajalise töö kohta.

Raamleping kaugtöö kohta
Tõlke on heaks kiitnud Eesti sotsiaalpartnerid.

Raamleping tööga seotud stressi kohta
Tõlgitud eesti keelde ETUCi poolt Euroopa Komisjoni toetusel. Tõlge ei ole heaks kiidetud Eesti 
sotsiaalpartnerite poolt.

Raamkokkulepe, mis käsitleb ahistamist ja vägivalda töökohal
Tõlgitud eesti keelde Euroopa Komisjoni poolt 8. novembril 2007. a Komisjoni teatisena [KOM(2007) 
686 lõplik] Nõukogule ja Euroopa Parlamendile, millega antakse teada, et on sõlmitud Euroopa 
raamkokkulepe, mis käsitleb ahistamist ja vägivalda töökohal.

Lapsehoolduspuhkust käsitlev raamkokkulepe (muudetud)
Tõlgitud eesti keelde Euroopa Komisjoni poolt 30. juulil 2009. a Nõukogu direktiivi ettepane-
kuna [KOM(2009) 410 lõplik], millega rakendatakse Euroopa Tööstuse ja Tööandjate Keskliitude 
Ühenduse, Euroopa Käsitööga Tegelevate, Väikeste ja Keskmise Suurusega Ettevõtete Keskliidu, 
Euroopa Riigiosalusega Ettevõtete Keskuse ja Euroopa Ametiühingute Konföderatsiooni poolt 
lapsehoolduspuhkuse kohta sõlmitud muudetud raamkokkulepet ja tunnistatakse kehtetuks 
direktiiv 96/34/EÜ.

Kokkulepe töötajate tervise kaitse tagamiseks läbi kristallilise ränidioksiidi ja seda sisalda-
vate toodete nõuetekohase käitlemise ning kasutamise
Tõlgitud eesti keelde Sotsiaalministeeriumi poolt detsembris 2009. a. Tõlge ei ole heaks kiidetud 
Eesti sotsiaalpartnerite poolt.

Organisatsioonide lühendid

APFE
European Glass Fibre Producers Association
Euroopa Klaaskiu Tootjate Assotsiatsioon

BIBM
International Bureau for Precast Concrete
Betoonplokkide Rahvusvaheline Büroo

BUSINESSEUROPE
Confederation of European Business
Euroopa Tööstuse- ja Tööandjate Keskliitude Ühendus
(kuni 23. jaanuar 2007. a UNICE)

CAEF
The European Foundry Association
Euroopa Sulatuskodade Assotsiatsioon

CEEMET
Council of European Employers of the Metal, Engineering and Technology-Based Industries
Euroopa Metallurgia, Masinaehituse ja Tehnoloogia Põhiste Tööstuste Tööandjate Nõukogu

CEEP
European Centre for Public Enterprises
Euroopa Riigiosalusega Ettevõtete Keskus

CEMBUREAU
The European Cement Association
Euroopa Tsemendiassotsiatsioon

CERAME-UNIE
The European Ceramics Industries
Euroopa Keraamikatööstused

EMCEF
European Mine, Chemical and Energy Workers’ Federation
Euroopa Kaevurite, Keemia-ja Energiatööliste Föderatsioon

EMF
European Metalworkers’ Federation
Euroopa Metallitööliste Föderatsioon

EMO
European Mortar Industry Organization
Euroopa Mörditööstuse Organisatsioon
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ESGA
European Special Glass Association
Euroopa Eriotstarbelise Klaasi Assotsiatsioon

ETUC
European Trade Union Confederation
Euroopa Ametiühingute Konföderatsioon 

EURIMA
European Insulation Manufacturers Association
Euroopa Isolatsioonimaterjalide Tootjate Assotsiatsioon

EUROMINES
European Association of Mining Industries
Euroopa Kaevandustööstuste Assotsiatsioon

EUROROC
European and International federation of natural stones industries
Euroopa ja Rahvusvaheline Looduslike Kivimite Tööstuste Föderatsioon

FEVE
European Container Glass Federation
Euroopa Konteinerklaasi Föderatsioon

GEPVP
European Association of Flat Glass Manufacturers
Euroopa Lehtklaasi Tootjate Föderatsioon

IMA-Europe
The Industrial Minerals Association
Tööstuslike Mineraalide Assotsiatsioon

UEAPME
European Association of Craft, Small and Medium-sized Enterprises
Euroopa Käsitööga Tegelevate, Väikeste ja Keskmise Suurusega Ettevõtete Keskliit

UEPG
European Aggregates Association
Euroopa Agregaatide Assotsiatsioon

UNICE
Union of Industrial and Employers’ Confederations of Europe
Euroopa Tööandjate Föderatsioon 
(alates 23. jaanuar 2007. a BUSINESSEUROPE)

Organisatsioonide lühendid
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